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(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

SECOND SUPPLEMENTARY PROTOCOL
to the Agreement of 26 July 1957 (1)

between the Austrian Federal Government, of the one part, and the Governments of the

Member States of the European Coal and Steel Community and the High Authority of

the European Coal and Steel Community, of the other part, on the introduction of

through international railway tariffs for the carriage of coal and steel through the
territory of the Republic of Austria

(81/606/ECSC)

THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT,

of the one part, and

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL

AND STEEL COMMUNITY,

hereinafter called ‘the Community’

AND THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the other part,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

‘The Government of the Hellenic Republic hereby
accedes to the Agreement of 26 July 1957 between
the Austrian Federal Government, of the one part,
and the Governments of the Member States of the
European Coal and Steel Community and the High
Authority of the European Coal and Steel Com-
munity, of the other part, on the introduction of

(1) Original Agreement: OJ of the ECSC No 6, 20.2.
1958, p. 78/58; Supplementary Agreement: OJ No 68,
19. 10. 1961, p. 1237/61; Supplementary Protocol: OJ
No L 12, 18. 1. 1979, p. 27.

through international railway tariffs for the carriage
of coal and steel through the territory of the
Republic of Austria, as amended by the Supplemen-
tary Agreement,of 29 November 1960, hereinafter
called ‘the Agreement’.

Article 2

The text of the Agreement shall be amended as fol-
lows:

1. In Article 1, paragraphl, the words ‘from a
point on the Austro-German frontier to a point
on the Austro-Italian frontier, or vice-versa’
shall be deleted.

2. 1In Article 3, paragraph 1, the words ‘crossing the
frontiers mentioned in the first paragraph of
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Article I’ shall be replaced by the words ‘over
the lines of the Austrian Federal Railways’.

3. In Chapter IT of Annex II to the Agreement the
words ‘from a point on the Austro-German
frontier to a point on the Austro-Italian frontier
or vice-versa’ shall be deleted.

Article 3

The Greek text of the Agreement, annexed to this
Protocol, shall be authentic under the same condi-
tions as the original texts.

Article 4

The Commission of the European Communities

shall accept this Protocol as binding by virtue of its
signature.

The Government of each Member State of the Com-
munity shall notify the Austrian Federal Govern-
ment that the conditions necessary for the entry into
force of this Protocol have been fulfilled in accord-
ance with the provisions of its domestic law.

This Protocol shall enter into force one month after
the date on which the Austrian Federal Government
has informed the other Parties to the Agreement that
the notification provided for in the second subpara-
graph has been received and that the conditions

- necessary for the entry into force of this Protocol

have been fulfilled in accordance with the provi-
sions of Austrian law.

Article 5

This Protocol shall be deposited with the Austrian
Federal Government. The Austrian Federal Govern-
ment shall transmit certified true copies thereof to
the Governments of the Member States of the Com-

munity and to the Commission of the European
Communities.

In witness whereof, the undersigned representatives of the Austrian Federal Govern-
ment, of the Governments of the Member States of the Community, and of the Com-
mission of the European Communities, duly authorized, have signed this Protocol.

Done at Brussels, on the second day of April in the year one thousand nine hundred
and eighty-one in a single original in the Danish, Dutch, English, French, German,
Greek and Italian languages, each of the texts being equally authentic.

Pour le royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk Belgié

R '.b__———.——-_’__"/'_\

P4 kongeriget Danmarks vegne
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Fiir die Bund’esrepublik Deutschland

QJMM

INé v ‘EAAnvikn Anpoxpatio

Pour la République frangaise

/‘u & h

</J-————".

—

For Ireland

/W /\)7‘«64%

Per la Repubblica italiana

Pour le grand-duché de Luxembourg

64"—'/"/
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden

0

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

For Kommissionen for De europziske Fellesskaber
Fiir die Kommission der Europidischen Gemeinschaften
INé thv ’Entponn todv Evponaikdv Kowvotitov

For the Commission of the European Communities
Pour la Commission des Communautés européennes
Per la Commissione delle Comunita europee

Voor de Commissie van de Europese Gemeenschappen

blsteT

Fiir die Osterreichische Bundesregierung

NSMes b
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BILAG — ANHANG — [IAPAPTHMA ~— ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE
ZYMOQNIA

petabd tijg opoonovdiakiis kupepviioeng tiig Abotpiag, G’ £vog, kai 1@V KuPepvii-
oz 1@v Kpatdv perdv tijg Ebponaikiis Kowvotntog "Avlpakog xai Xalvpog kai
tiig "Avartamg "Apyiis tfic Ebponaikfis Kowvorntog "AvBpaxog kai XaivBog, a¢’ été-
pov, nepl kadiepaoeng katevBeiav Sicbvidv a1dnpodpopikdy Tipoloyiov 116 t peta-
9opa iivBpuxog kai ydrvPog péce tob £dagovg tilg Anpokpariag tiig Avetpiag

"H 6poonovdiakn kupépvrion tiic Anpokpatiog tfig Avotpiag (1) Onoia kaAeitol 610
&£ «1) buoomovdlakty kuBépvnomn Tiig Avotpiog»),

Q> evoc,

oi xvPepviicerg v Kpotdv peddv tijg Edponaikiic Kowotntog "AvBpakog kai
XahBog (1) Onola kaheltar o6 EE7G «7) Kowdtne») kal 1) "Avatatn "Apxh tiig Ebpo-
naikfig Kowodmrog "Avlpakog kai XdaAvBog () dnoto kaketton 616 ££fg «’Avortam
‘Apy i, ’

4y’ £Tépov,

"Exovtag neioBel 6tL 1 dnpovpyia otevdtepoV oikovolkdv oxéoemv petald Tig

- Anpokpatiag g Abotpiag kai tfig Kowdtntog elvan npdg dpehog tiig Ebpdnng,

"EmiBoumviog:

V& EEETAOOLV TG TPOPAHPATA TOV GLENPOSPOUIKAY HETOPOPAY SpotBoiov Eviiopé-
pPOVTOG,

vd koBiepocovv kotevBeiov dieBviy odNPOdPOULKE TIHOAGYLRL YIdL Tf) HETAQOPQ
avOpaxog kot xéAivpog uetald 1dv Kpatdv peddv pécw 100 dikthov tdv avoTpla-

K@V OPOGTOVOLLKDV GLdNPodpoOp®V,
LYMOQNHIAN TA AKOAOYOA:

"Apfpo 1

Katd thv Evvoln Tfig Tapovoag sup@eviog «Katev-
Ociov S1E0vi) G1dNPodpoptkd TYoAOYI» glvar ol
Tipuég kai ol Opor petopophsc nov dnpootevdnkav
kal épapudlovrar oth) odNpPodpopLkt) peTopopd
&vBpakog kol xdAvpog, Baoel £vOg povadikov cup-
BoAaiov petapopdg petalld 1@V Edapdv 1@V Kpa-
BV pehdv 1iig Kowottog (16 6nolo kahodvion
o160 &fg «Kpatn péAn») péow 100 diktdov TdV
AVCTPLUK®Y OHOCTIOVIOKAY G1d1podpopwy, Ao
gEvo onuelo SieheVoemg TOV AOUGTPOYEPUAVIKDV
ouvopwv Eng Eva onpelo dedevoemg TOV avGTPOTL-
TOALK®V CLVOPOV 1} dviioTpoa.

Katd thv Evvola Thg Tapovcag Cupeoviag:

a) O¢ «&vBpag kai ydivy» voodvrot té npotovta
¢ Omola dvagépovionr 010 mopapuae I g
ouvBfikng Tiig 181 'Anpidiov 1951 mepi iSpo-
oew¢ Tiig Evponaikic Kowvotntog "AvBpakog
kai Xadivpog

B) dg «&dden 1@V Kpatdv peddv tiig Kowvodmrog»
vobvtal té £8aen otd Omola Epopuoletol 1
npoavagepbeica.

"Ap6fpo 2

Zmv napodoa ocvppmvia, Té TEAN peta@opdc nod
npoPrénoviar 61d kotevBeiov 316V TIWOAOYIOL
anotelodviar dnd 10 oOVOAD TAV TUTUATIKGV
TEA®V OV &vailoyodv otolg odnpodpopovg tdv
Kpatdv peA®dv kai 100 tunpatikod téAovg 1od
avadoyel oTtoUg  adoTPLOKOVE  OUOCTIOVILKOUG
owdnpodpodpove.

T6 tunpatikd 1€hog 1o dvaroyel otovg odnpo-
dpopovg kaBe Kpatoug péhovg dpopd Tf GUVOALKY
ANOOTAOT TAG WETOPOPAS GLUMEPAAUBOVOUEVOL
10D TuApatog g dadpoufic nod diavietar vtog
Tiig Avotpiog kai HLIOKeLTo oToVg BLOVG KAVOVEG,
Kai idlmg otobg 18lovg kavlveg peidoeng, dnwg
akpBdg oi kKavoveg Ekelvot o0 Epapudlovtat dnd
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té Kpdétn péhn of napodpoieg odnpodpoutkég peta-
popég, Katd Tig Omoleg davvovtar dradoyikd kai
XOPic BLOKOTEG AMOOTACES WECW TEPLOCOTEPWV
100 £vOg Kpatdv peddv. '

T6 Tunuatikd téhog Tov dvaloyel otovg adoTpLo-
KobOg  Opoomovilokovg  owdnpodpduovg Yy 1O
Tufjpa g Sradpopfic £viog Tig Avotpioag vmoroyi-
Letar, Omwg dvapépetar otd mapaptnua 1 Tiig
napovong ovnpoviag, BAoel TGV TOGOCTOV PeELD-
cEg TOV TEA®V mo0 mpoPrémovion dnd Tolg
avOTPLOKOUS OPOOTIOVELKOVG G1dnpodpouovg yib
™ dtbvoon eV idiev drostdoeny otic éowTepikég
HETAPOPES EpuTopeLUbTOV.

Katé napéxxiion dnd tig 800 nponyodueveg nopa-
yphupovg, Té TPNpATIKG TEAT) 10O GvaAoyodV 6ToUg
ownpodpopovg 1tV Kpatdv peddv kal Tig
Avorplag, 16 Omoia nepirappdvovior 016 TIWOAO-
vio mob kaBopilovion yd TthHv AvrpetdToNn TOO
avtoyoviopod 1 oT1d THoAOY KAmowov dilov
cvotuatog icotipwv tporoyiov, 8d kabopilo-
vrar povo xotoOmy Stafoviedoewv petald @V
GONpodpotk®v diotknoeav Slov t@v Kpatdv
ueddv kai tig Avotpiog, mAnpog tEovolodotnpé-
vov and tig dvitictoryeg kufepviceis. Ol cdnpo-
dpopukég drowkhioeg elvan Hiievduveg YL TOV dikato
dakavoviopd TOv npoPfAnuiteov moH deopodv TOV
avtayoviopod i v icotipia.

Ka&bfe dvokorio eival Suvatd va dvoeépetor othv
‘Enmtponny Metapopdv, 1 Onoia poPrénetar oto
apBpo 6 Tiig napovoag CLLEMVIaG.

"Apbpo 3

Té katevBeiav d1ebvi) TLpOAOYLO, 0TE OTTOT Avaé-
peton 1) ntapovoa cvpeovia, Epapudlovial ot kabs
petapoph avlpoakog kai ybdivBog petald Kpoatdv
peAdv mod Sikpyetal td obvopa 1ol dvoeépovrtal
o016 8pBpo 1 napbypapog 1, TARV TOV NEPLNTOCEDOV
o0  puBpifovial and eldikovg Kavoviouolg mov
dvageépovtat otd mopaptnua I1.

Ta katevBeiav Siedvi) Tipordya, otd Omola dvapé-
petat 1) mopovoa cupeovia, fpappodlovrar Eniong
otd mpotdvia th Omola dvapépoviar otd éviaio
Svopatordylo mov mpocapudobnke otic avdykeg
THig petapopdic, otd Omoio pappodlovral T¢ KaTeL-
Beiav iebvh) Tiporoya tijg Kowotntog, oty nepi-
TTOOT) GLOTPOSPOYLKTG HETAPOPAS KATA TV OTtola
Sravbovron duadoyikd kal ywpig Stakonéc dnootd-
OELG HEOK TIEPLOTOTEPOV TOD €viog Kpatdv neddv.

"Apfpo 4

“Ocov dpopd T petagopd dvipakog kai xdivpog
puetald Kpatdv pehdv dud tod diktdou TAOV
aOoTPLIUK®Y  OLOOTOVOOK®Y  odNPodpdeY, 1)
opoonovdiakty kvBépvnom tig Avotpiag kai ol

kvPepvicelg Tdv Kpatdv uel@dv anogedyovv, oye-
TIKG pé Tig Tipég kat Tohe Hpovg petapopds dnot-
aodnnote @Uoewg, Tig duakpicelg mOO yivovrar
BéoeL tiig Ypag TPOEALVOEMG T) TPOOPIGUOD TMV
TPOTOVTOV.

"ApBpo 5

‘H o6poomovdiakn kuBépvnom tiic Avotpiog, ot
kuPepvioelg Tdv Kpatdv peddv kai 1 "Avotoat
‘Apyn 84 éEetdoovv, ot TAaicio Tiig 'Emtpomiig
Metagop@v 1) Onoio mpofiénetat otd Gpdpo 6 Tiig
OPOVGOS CLUPMVIAG, TH) duVATOTNTH ENEKTAGEWMG
otd katevBeiov diebviy TiwoldyLa o0 dvapépovtat
otv napovon ovppovia, TOV pETpoOV Evapuovi-
oemg oL EANeBnoav 1) pdkeirtal va Anebovy £viog
tfig Kowvotntog.

"Ap6po 6

'And T Béom of oyl Tiig Tapovoag ovppmviag B&
ovotafel 'Enttponty Metagopdv, 1y Ontoia kareital
o106 &Efc «1y Emutponi» kai ) Omoia BG pepuva yid
16 mpopAipata td Onoio dvakdnTOUV AMO THV
£poppoyn Ths Tapoloug CLEEMOVIG.

'H émitpont| 84 cuviotatal And AVILIPOSHOTOVG Tiig
ouoonovdwkic kufepviioewg tfig Avotpiag, Tiig
kufepviiceng kdBe Kpdtouvg péhovg tig Kowvoth-
106 Kat Tfig 'Avotatng "ApxTg.

‘H émtponi) 04 kataptioer pé dpofaio coppovia
v gowTepikd Kavoviopd g kKai odugova pé
To0¢ Kavoveg adtod B4 dropioet 1OV Tpdedpo, ToD
onoiov 1) nteio B4 elvar Eva E10g. |

THiv émtponr) 84 énikovpodv dVO YPAPPATEIS, ANO
100g Omoiovg O Evag 04 dwopiletar dnd THV Opo-
onovdwakt) kuPépvnomn tiig Adotpiag kai 6 GAiog
anod ™y 'Avotatn 'Apxh.

"Ap6po 7
‘H émtponi) ovykaleital and TOv npdedpd .

‘H émtponf) ouvépyetar pia @opd kabe &tog o€
TaKTIKA ovvéievon kol kataptiler dtiow ExBeon
vid tic épyacieg g, 1 Onoia vmofhAietar oThv
ouoomovduakhy kuBépvnon Thg Avotplog, oTig
kufepviioei; 1@V Kpatdv peddv xal othv "Avo-
tatn "Apxt.

"Av ] bpoonovdiakh kvBépvnon Tiig Avotpiag, 1
kuBépvnon &vog Kpdrtovg pédovg ) 1 'Avotatn
Apyn) 10 {nthoovv, 6 mpOEdPOg GLYKOAETL, £viog
800 £Bdopnddov and ThHV LmofoAin TG OYETIKTG
aitioewg, EkTaktn cvvérevon tiig Enttpomniig, idimg
ot nepintoon katd v Omolo dnpofAenteg dSuoKO-
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Aigg 1 pulikf petaforn otig oikovopkés 1) Texvikég
ovvBfikeg nnpedlovv onpaviikd Ty Epappoym Tiig
 TopovGOG CLUPMVINLG.

‘H énitponn épeuva td mpofAfuata té Onolo tife-
vior ¢ adt) Kol OmoPaiier othiv dpoomovdiak
KuBépvnon tiig Avotplag, otig kufepviioeg @OV
Kpatov peddv kai othv 'Avotatn 'Apyf, 1potd-
oeig pog ovlnmon. "Av 8év émitevyBel ovppovia
£vtog 8V0 EBdouddwv dmod Ty fipepounvia tiig Te®-
g SwaPouvdretioenc, 1| émtponn VoPdAlel oyETIKN
EkBeon othv Opoomovdiakh kuBépvnom tfig Av-
otplag, otic KuBepviioelg 1dv Kpatdv peddv kai
othv "Avortat "Apyh.

"Apbpo 8

Ké&Be pehioviikn tpononoinon:

1) ot00g kavoveg LROAOYIOHOD TMV Kotevdeiov

" Siebvav tiworoyiov yid thy ddwdkonn owdrpo-
Spouikn petagopad, puéow 3vo 1 neplocotépwv
Kpat@v perdv, dvBpakog kal yaAvfog petakd
Kpatdv uerdv, ff

2) elte oTig TIPEG TOV E0WTEPIKDV TYLOAOYIOV TGOV
QVCTPLOKAY  OUOCTOVILNKDY  o1dNpodpduwy,
xopig Gvtictolyn tavtdéyxpovn petaforf] otd
KopoTpe Yid o tuijpo tfic diadpopiic &vtog
tfig AdoTpiag ovppova pué 16 napdptnue I Thg
TAPOLCUS oVUPViag, elte 614 TeAsvTain adtd
KOWMOoTpo Yopig dvriotorm TavtdXpOvVY UETA-

Boif) otig TwES TOV EoOTEPIK@OV TWOAOYIOV

TAV OUSTPLUKDY OPOoTIOVOUK®VY o1dnpodpod-
Hov,

084 kowvonoletton otig kuPepviicelg nov elvar oovp-
BaAloueva pépn thg moapovoag ovpueoviag kol
othv "Avartatn 'Apxm, O cuvtopudTepo duvatdv Kai
TovAd)ioTOV Eva pfjva npd Tfig fluepounviog Katd
Thv Onotla mpbdkettar va yiver 1y tpomonoinomn. ‘O
okondg, 1 evon kol 1 Ektaon Epaproyfc Tig Tpo-
TOTIOWoEWS BG dvagépovtal TavTOYpOvVa OTHV KOt
vomoinon. "Av 1 Opoomnovdiakty kvBépvnom Tig
Avotplag, 1 xuBépvnon Kpdrtovg péhovg i) | "Ave-
Tatn 'Apyfy Bempel Gt 1) peAlovrikty petaTpom)
givan Suvatd vé mpokaAfoel coPapéc Suoyxépeieg,
dvvatar va {nthoet T EktakTn ovYKANoN ThG £mL-
Tponiig mpiv 1ebel o€ iox v 1) TpomOTNOinoY.

"Av 1) £mLTpon) 6 CLULEAOVTOEL YA T1] CKOTUUOTN T
Thic oyedalduevnc Tponotnomoemg, adth 8év elvat
duvatoév va tebel of loyd 7npiv mapéABouv Vo
ufveg and Thv fuepounvia AnOGTOAfG TS £KOE-
oeng, ) Onola npopréneton 016 dpbpo 7 Tiig napoL-
GOG CUUPOVIOG.

3¢ Enelyovoeg EPUTACELS, 1) XPOVIKT TEpiodog ToD
Evoe unvog mob avagépetal othv TPOTH TOPQ-
YPapo o0 napdvTog Apbpov divatat vé pewbel oé
500 £Bdouddeg kai N oxedwaloduevn tpomomoinom
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duvarton vé tebel o€ loyl katd Thv Eknvot Tiig nept-
6dov adTiig, av kavéva and 16 oupuBaildpeva pépn
oev Exel avtippnon. T6 napdv Gpbpo Sév Epappodle-
TaL OYETIKG e THv kaBiEpaon 1) THv Tpononoinon
@V TioAroyiev nov kabopilovion yub vé dvripe-
touclel O dvtaywviopdg 1 Baoel ovothuatog ico-
Tipev Tyoroyiov, T¢ onoia cuveyilovy vé HnokeL-

vior otig OwtdEelg Tiig TEAELTALOG TOPAYPaPOL
oD GOpov 2.

"ApBpo 9

"H ’Avartat "Apyh dvayvepilel Ty napovoo oup-
POViK Og deoPEVTIKT ANO THC LTOYPAPTC TNG.

‘H xvpépvnon kabe Kpdtoug pédovg BG yvootonoi-
fioel, péom g himhopatikig 68600, otV OLOGTOV-
Swakty kuBépvnon tig Adotpiog 6T ol dvaykaiol
dpot yid va 1eBel ot ioyv 1) napodoa cvppovia
nAnpodvion ovuemva ué tig dtatdlelg g EcwTept-
kfig vopoBeoiac. ‘H odpoomovdiokty kuBépvron tijg
Avotpiag 84 mAnpogophicel T GAAo cUPBAALO-
pevo pépn mepL TV YVOOTONOoE®V oV EAaPE.

'H napodoa cvpeovia tibeton of ioxd &va pfva
Uetd v fuepounvia katd v Omoia M dpoonov-
dwkn] kvPépvnon Tl Avotplag TANPoQopel T
GAla oupBoArropeva pépn 6T 1) TapovoH CLUPE-
via Epappdletor ot Kpbtn wédn xai ot Anpo-
Kpatia tfig Avotpiog.

Ta katevbeiav diebvi TyordYI Y& Th peTaopd
pécw 100 Jiktvov THOV avoTprok®dV OpooTovdLa-
KOV ownpodpdpnv 06 kabiepwbBodv £vidg &Vo
unvedv and v fuepounvia 0écemg of oy Tig
TOPOVOAS SLUPWVING.

"ApBpo 10

‘H napovoo ocvppovin ocovantetor yib arepropi-
o1 xpovikt nepiodo. :

Advvaran vé katoyyehBel pé mpoewdomnoinon E&
unvedv andé thv opoonovdiakty kufiépvnon Tig
Avotpiag 1 and v 'Avotaty 'Apyxm, ¢éovclodoty-
pnévn npog tovTo And Tig kKuBepvioelg Tdv Kpatdv
HEADV T4 Omola elval ovpBaiidueva pépn Tig ovp-
owviag. AdTH 1) xpoviki nepiodog dhvarar vé uetm-
Bel ot 800 pfjveg, Gv 1 Enttpont) dEv ovpPwVel o€
Ohmmpa o0 thig £1€0m. ‘'H pewopévny adth xpovikn
nepiodog apyilel Ty Nuépa katd thv Omoia domt-
otoveTal 1) EAAEWYT ouppoviag.

"Ap6po 11

. "H napodoa ouppovia 8¢ kataxnpnbel otd dpyeia

tfic dpoonovdlakiig KuBepvhoewg Tilg Avatpiog. ‘H
opoonovdiakt kuBépvnon tijg Avotpiog 84 drafr-
Baoer Emkvpoptva avtiypapd g othv "Avetatn
"Apy1 kai otig kuBepvhioelg 1V Kpatdv pehdv.
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“Eywve otig BpuEédieg otic 26 'lovhiov 1957 o1f) yorhikh), yeppoviky, itokikn kai
OAAAVOIKT) YA®DGOO, Kai kaBévo and té téocepa keipeva Bempeitar gEicov avbde-
VTIKO.

"AkoAovBoDV ol VToypapég TV AvILPoShnOV Tig OjLooToVdlakTg Kufepvioeng Tiig
Avctpiag, T@v kuBepviicenv TdV Kpatdv uehdv kai g "Avotatng "Apyis, TAfp®g
¢Zovoodotnuévav. '

I v ‘Ouoocnovoiaxty Kupépvnon tiis Avotpiag:
DR. CARL H. BOBLETER

TI'id v Avoratny Apxn:
D. P. SPIERENBURG

Ina ti¢ Kvpepvijoeis taov Kpatdv peiov:

I'ig v ‘Ouoocrovéiakt) Kvpépvnon tijc Anuoxkpatiag tis I'epuaviag:
SPRETI '

T'id v Kvpépvnon tijs "Itarikiic Anuokpatios:
V. BOLASCO

TI'id v xupépvnon 100 Baoideiov to0 Bedyiov:
R. TAYMANS

I'ié v KvBépvnon too MeydAov Aovkdtov 100 Aovégufolpyou
V. BODSON

Ia v Kvpépvnon tijc Anuokpartiag tic I'aArioag:
P. A. SAFFROY

I'id tijv Kvpépvnon to0 Baoieiov 1ov Kdto Xawpdv:
G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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TTAPAPTHMA |

tfig svppeviag tiig 26ng Tovkiov 1957 petald tiig dposnovdraxiic xupepviioeng tiig

Avertpiag, 4@’ évog, kai t@v xufepviiceov tdv Kpatdv pehdv tijg Edponaikiis Koi-

votntog "AvBpaxog xai Xalvpog ki tfig 'Avartang 'Apyfig tiig Evponaikiic Kowoty-

tog "AvBpaxog kai Xaivpog, ag’ Etépov, nept kabriephocmg katevdeiav Sredvav crdn-

podpopikdv tiporoyiov yud ™ petagopd avlpaxog xai ydivpog pécw tod £dagoug
tiis Anpoxpatiag tiic Adotpiag

TMHMATIKO TEAOZ IIOY ANAAOTI'EI ZTOYZ AYETPIAKOYZ OMOZXIIONAIAKOYZ
ZIAHPOAPOMOYZ

Té tunuotiké téAn 100 GvaAoyotv 6Tovg AVGTPLIKONS C)pocnov&am\')g oLNPodPo-

povg, té 6nola avagépoviar othv Tpitn naphypago 100 &pbpov 2 Thg supeoviog,
vroAoyilovrat dg EEfG: '

1. Té Pacikd téAn dvé t6vo (Y14 noodTeg 15 TOVOV) 618 Ekbotote loybovia éom-
TEPLKE TIHOAOYIX TG AdoTpiog B4 perdvoviar kKatd kKafopiopéva nocd yid Tic
£Efc Katnyopleg énnopevpbitov: dvBpoka, dntGvlpaka, petaAiedpato, oidnpo-
petdAievpa, xvToGidnpo, dkatépyaoto xdAvBa, MUimPoidVTN, TEAKE NpoidVIQ

kol dnoppippota (tepbyie).

Té téAn nod vroAoyifovtar kot adtdv TOV TpoOTO B4 Bewpodvian d¢ Pucikd T6An
ava Tovo (Yui toodTTES 20 TOVOV) (1).

Té émkovpiké TEAN Gva TOVO Y& dnoppippoato Kai yid mpoidvia cidfhpov kat
x0Avfog 04 vmoroyilovion Sid moOAraTAXCLAOHOD TOV BOCIKGV TEAGV pé TOUG

droiovBoug ovvtereotés: 1,05 yid 15 tovovg, 1,20 yid 10 tévoug, 1,60 yid S
TOVOUG.

2. Ol peidoelg OV TGV 1OV E0WTEPIKAOV THoroyiwy mov elval o ioxd otig 8

DePpovaptov 1957, oi dnoleg Gvapépoviar oty naphypago 1, elvat ol £E7g :

] Meioon avéa tovo
Eldog éunopedpatog (ot avoTpLaxd
ceAdivia)

R I S I
"AvBpag 4,80
‘Ontévlpal ' 4,80
MetdAlevpa 3,00
. Xvtooidnpog, dxatépyactog vy 3,60
‘Hunpoiovta 3,60
Tehkd npoidvta 5,40
Awadpopny Kufstein — Brennero/Brenner 6,00
Awadpopn Salzburg HBF — Tarvisio Centrale 10,70
Awdpopn Lindau — Reutin — Brennero/Brenner 11,50
Awdpopny Simbach (Inn) — Tarvisio Centrale 13,20
Awadpopr) Passau HBF-Tarvisio Centrale ’ 15,60

3. Ta tunpotika téAn mov kabopiloviar ooppowva pé tovg Avotépw kavoves Bh
dnpootevfodv o1d «AleBvEg TinolOY10 Yid netapopég Eunopevpdtov petald TdV
Kpat@v ped@v tig Evponaikiic Kowodtnrog "AvBpakog kai XdAvBog».

(1) 15 petpikdv tOvoV Yid OntdvlBpoxa.
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TIAPAPTHMA 11

tfig svpgaviag tig 261g ‘Tovdiov 1957 petald tfjg dpoonovdiaxfis kupepviioens tiig

Avatpiag, ag’ évlg, xai tdv xuPepviceav t1dv Kpatdv perdv tiic Edponaixiic Koi-

votrog "AvBpaxog kai XédhvBog xai tfig 'Avartatng *Apyfig tfig Edbponaixfig Kowvorn-

tog "AvBpaxog xai XadhvBog, 4o’ itépov, nepi kabiepdeeme katevBeiav Srevdv Tipo-

Aoyiov 1 i petagopd dvlpaxog xai ydhvPog péom tob £dagovg tiic Anpoxpartiag
tfig Advetpiag

Kegpdrawo 1
EIAIKEZ AIATAEZEIZ I'A TH META®OPA OIITANGPAKOX
"ApBpo 1

Kotd napéxkiion and tig dutdéerg 100 dpbpov 2 naphypapog 2 Tiig Tapovcus GUN-
owviag, Td TéAn yi1d ) petapopd dntavlpakog dnd Kpatog pérog npdg v Itoiia f
avtiotpooa, péow 100 Edagoug tiic Avatpiag, kabBopilovtar dg E&fig:

1. T t6v Hmohoyopd 10D ITOAMKOD TUMROTIKOD TEAOVG, E@apuoletal 6 itaAikog
GUVTEAETTHG PELDGENG, O ONOTOG AVTLOTOLYET OTNV ANOGTACT| TOD TUAWATOS TAG
Swdpouftic od dwavietat othv ‘Ttaria.

2. & to6v vnoroyopud 10D TUMHOTIKOD TEAOLG OmNolovdfnote dAlov Kpdrtovg
pérovg, Epappuoleton 0 0vikdg SLVTEAECTNG HELOOEMS, O dTOTog AVTIoTOLYKET o)
GULVOALKT) GndotaoT (cvpnepiiapfavopévon 100 Tufuatog tig Adotpiag) peiov
TNV anootacm To0 THHpatog Tig dtadpofic nov svupioketot othv Ttalic.

3. T6 tunuatikd té€hog 16 0n0io AvaloyYET 6ToUg AdTPLOKOUE OLOOTIOVELUKONG o131
podpopovg icodTar pué 16 Tédog mov mpofiénetarl 16 Gpbpo 2 napdypogog 3 Tiig
CLUHEOVIG.

"ApBpo 2

Ol dwatd&erg 100 dvotépo &pbpov 1 tapapévouy o€ ioyl yid Thv nepiodo Epappoyiig
700 £id1KoD Kavoviopos, 6 0Totog cuvtayBnke ano ¢ Kpdtn péin yuh ) petapopa
ontévBpaxog anod 1 Fadria oty ltario kai dviiotpoea, 6 dnotog dnuoocieddnke
otv ‘Emionun 'Epnuepida tis Evponaixiic Kowotnros "Avlpakos kai XdAvfog
Gapr8. 9 Tiig 191¢ "Anpiiiov 1955,

Z¢ nepintoon katd thy omnoia, T¢ Kpdtn wédn tpononoicovy 1o0g £idikoig Kavovt-
cuovg nept petapopdg ontdvlpakog dnd th MNaArio othv Ttaria kai dviictpoa, ol
Sutderg o0 dvortépm Gpbpov 1, 84 npocapuocBotv npdg adTéG Tig TPONOTONGELS
av éva and ta ovpfaridpeva uépn t6 {ntnoet.

Kegpdrato 11

EIAIKEZ AIATAZEIZ ITEPI META®OPAZ ANGPAKOX KAI XAAYBOX
ATIO "H ITPOX ENA KPATOZX TO OIIOIO AEN EINAI MEAOXZ THX EYPQ-
NAYKHE KOINOTHTOEX ANOPAKOZX KAI XAAYBOX

"ApBpo povo
‘H petagopd dvBpakog kal xdAvfog did 100 SikTOov TV AdOTPLOKGY OPOGTOVILNL-
KOV ownpodpopnv And Eve onpelo S1EredoEwg TV GVCTPOYEPUAVIKAY GUVOPOV
£w¢ Eva oTUETO TAOV AOCTPOTTAMKGV GLVOPMV #) AVTIGTPOPQ,
— and tpito kphtog, npdg Kpdtog pérog tiig Kowvotnrog,
— ano Kpditog pédog tiig Kowvdmrog, npog tpito kpdrog,
— and tpito kpdtog, npdc tpito kpbrog,

06 SiEneton and 16 &pbpo 2 tiig ovppwviag doov deopd 6 tufpa Thg dadpopfc mod
gvpioketar otiv Avotpia kai Té TpHpata o evpiokovial otd Kpdn péin.
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SECOND SUPPLEMENTARY PROTOCOL
to the Agreement of 28 July 1956 (!)

on the introduction of through international railway tariffs for the carriage of coal and
steel through Swiss Territory

(81/607/ECSC)

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION,

hereinafter called ‘the Federal Council’,

of the one part,

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL

AND STEEL COMMUNITY,

hereinafter called ‘the Community’,

AND THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the other part,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Government of the Hellenic Republic hereby
accedes to the Agreement of 28 July 1956 between
the Federal Council of the Swiss Confederation, of
the one part, and the Governments of the Member
States of the European Coal and Steel Community
and the High Authority of the European Coal and
Steel Community, of the other part, on the introduc-
tion of through international railway tariffs for the
carriage of coal and steel through Swiss territory,
hereinafter called ‘the Agreement’.

Article 2 /

The Greek text of the Agreement, annexed to this

Protocol, shall be authentic under the same condi-
tions as the original texts.

Q) _Origina? Agreement: OJ of the ECSC No 17, 29.5.
1957, p:223/57; Supplementary Protocol: OJ No
L 12, 18.1. 1979, p. 15.

Article 3

The Commission of the European Communities
shall accept this Protocol as binding by virtue of its
signature.

The Government of each Member State of the Com-
munity shall notify the Federal Council that the
conditions necessary for the entry into force of this
Protocol have been fulfilled in accordance with the
provisions of its domestic law.

This Protocol shall enter into force one month after
the date on which the Federal Council has informed
the other Parties to the Agreement that the notifica-
tion provided for in the second paragraph has been
received and that the conditions necessary for the
entry into force of this Protocol have been fulfilled
in accordance with the provisions of Swiss law.

Article 4

This Protocol shall be deposited with the Federal
Council. The Federal Council shall transmit certi-
fied true copies thereof to the Governments of the
Member States of the Community and to the Com-
mission of the European Communities.
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In witness whereof, the undersigned representatives of the Federal Council, of the
Governments of the Member States of the Community, and of the Commission of the
European Communities, duly authorized, have signed this Protocol.

Done at Brussels on the second day of April in the year one thousand nine hundred
and eighty-one in a single original in the Danish, Dutch, English, French, German,
Greek and Italian languages, each of the texts being equally authentic.

Pour le royaume de Belgidue

Voor het Koninkrijk Belgié

P4 kongeriget Danmarks vegne

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

‘ e

INé t™yv ‘EAAqviki Anpokpotio
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Pour la République frangaise

/&L &M‘":P
; —

Pa——

For Ireland

S dm TNl

Per Ia Repubblica italiana
Pour le grahd-duché de Luxembourg
—
)
ﬁ —

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

O

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

loats BLE
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For Kommissionen for De europ&iske Fellesskaber
Fiir die Kommission der Européischen Gemeinschaften
N6 v ’Emtponi 1@v Edponaik@v Kowotmtov

For the Commission of the European Communities
Pour la Commission des Communautés européennes
Per la Commissione delle Comunita europee

Voor de Commissie van de Europese Gemeenschappen

e 184

Fiir den Bundesrat der Schweizerischen Eidgenossenséhaft
Pour le Conseil fédéral de la Confédération suisse
Per il Consiglio federale della Confederazione svizzera

: \

| va{ W'
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BILAG — ANHANG — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

ZYMO®QNIA
nept kabigphosng xatcvlsiav S1cdvadv adnpodpopikdyv tipoloytov Y4 ) peragop
GvBpaxog xai ydhvpog pécw tob EAPeTikod £8apovg

Té "Opoonovdiokd Zupfovito thic "EAPetikiic Luvopoonovdiag (t6 6moio koleitat
010 ££fig «'Opoonoviikd Zuufodiion),

G’ Evog,-
oi kvBepvioes OV Kpatdv pehdv tiic Evponaikfic Kowdtnroc "AvBpaxog kai
XéaAvBog (1} onole karetton otd EEfc «f) Kowdtner) kai 1y "Avataty "Apxfy Tig

Ebpanaixfis Kowodmrtog "AvBpakog kal XdAvfog (1} dmoia xareiton otd £Efig «1
"Avartotn "Apyn»),

aQ’ Etépov,
"EmBopcvrog :

vé ‘dwamt’)&oov tig Vbipyovoeg oytoels petaly tig "EABetikiic Zuvopoonovdiog kai
tfg Kowotrog

va EEetacouvv npoPAfipate oLdNPOdPoK®V peTa@opdv duoPaiov évilapépovtog
va Kabiephoovv katevbeioav SieBvi) oWdnpodpoptkd Twordylo yu& T pETOQOPE -
avBpakog kal xdAvpog petatd tdv Kpatdv ped@dv péow tod diktoov Tdv EABETIKOV

owMpodpoLY,
ZYMOQONHIAN TA AKOAOYGA :
"ApBpo 1

Katd thv €vvola tiig Topodoag cuppoviag «KaTev-
Beiov Siebviy TiorGyo» elvan ol Tipég Kot ol Gpot
7oV dnpocievdnkav kai Epappdlovral ot cdnpo-
Spopikyy peta@opd GvBpoaxog kai xdivpog, Baoel
£€vOg povadikod agupforaiov upetoapopdc peTofy
v £dopdv tdv Kpatdv peddv tijg Kowodmrog,
wéow ToU SikTOOL TOV EABETIKGV G181p0odpou®V.

Koatd v &vvowr tiic mopoloog ouvpeoviog &g
«£0hon TV Kpat@v peddv tig Kowvdtntog» vooo-
vion té £84en oT1d Omola E@apudletal 1) cuvlikn
nept idpvoeng thg Edponaikig Kowdtntog "Avlpa-
Kog kai XaAivpog.

"Ap6Bpo 2

Ithv mopovoa ovpovin TG TEAT PHeTaEOopag o0
npoPAtnovion ot katevBeiav S1edviy TipOAOYLR
dnotehotvror &ndé O oOVOAD TOV TUNUATIKOV
TEADV OV AVAAOYOTV GTOUG GLdNPOdPOROVS TOV
Kpatdv pehdv tiig Kowodtntog kai 1o tpnpatikod
TEAOVE IOV Gvoroyel 1ol EABETIKOUE GLOTPOdPO-
LLOLG.

T6 Tunuotikd téhog mov dvaroyel otovg ownpo-
Spopovg kdbe Kpdtoug péhovg aeopd T cuvoikt

GnodoTacn TG UETOPOPAE OCLUTNEPIAAUBAVOULEVOL
00 TPfpatog 1oL davieton évtog thc "EABetiog
kol Omokertar otovg Blovg kavoveg, kai idiwg
o100g dtovg Kavoveg pewboewg, dnmg akplBde ol
kavoveg Eketvol nob Epappdlovtar dnd 1 Kpdtn
péEAn of moapdpoleg oLMNPOdPOULKES HETOPOPES
Katd tig Omoieg diavovoviar ddoyikd koai ywpic
dwakonég Gnoothoelg ptow 50O 1) meprocoTépwv
Kpat@v peddv.

To Tunuotikd 1hog mov dvaAroyel otodg EABeTL-
KoUg oNPodpdpovg Voroyileton oThv TN 1OV
¢upaivetal oté dnpootevpéva EABeTIKG TIWOAOYIO
Swapetakouioeng.

Katd napékkiion anod tig 500 nponyodueveg nopo-
YPAPOLE, TG TUNHOTIKA TEAN 00 dvaA0YODV GTOvg
adnpodpopovg v Kpatdv peddv kot tiig "EAfe-
tiag, Tt Omolo mephapfbvovtar otd TIHOAOYLX
avtayoviopot 1 iootipiag 04 kabopioBodv, poévo
Kotomy Sifoviedoewv petald TOV GLONPOdpOuL-
K@V &pyxdv SAwv 1@V Kpatdv peddv kai tiig "EABe-
tiag, nAfpwg EEovoodompévev and tig dvtiotot-
xe¢ kvBepvioeig. Oi odnpodpoutkés dpyés elvan
vnevBuveg yud 10 dikato drakavoviopd tev Bepd-
TV Td Omota AEopoTV TOV Aviaywvioud ) Ty ico-
Tpta. Kébe dvokoria glvat duvatd va napanéune-
o othv ntponi) mov mpoPiéneton o1d Gpbpo 6
TMi¢ Tapovcog CLLP®VING.
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"ApBpo 3

Té katevBeiav Siebvn Twordya 0H dvapépovral
otV noapovon ovuemvia Epapudfovion of kdde
Hetapopd GvBpakog kai xdAvBog petatd Kpotdv
pueddv tijg Kowodtnrog mod Suépyston péow 100
£dagovg Tiig "EABetiac, mAfv TV neputt@ce®v nov
KoAOTTOVTAUL AN €iB1K0VE Kavoviouovg ol £kti-
Beviot 010 TOPAPTNHA.

Té xatevBeiav dieBvh Tyordy MOV dvapépovton
oV napovon cupewvia tpappuodloviol éniong otd
npoidvta nol dnapiBpotvial otd Eviaio dvopato-
AOY10 OV TPOCaPUOCTNKE OTIG AVAYKES TV pETA-
@op®V, o1d Onoio £papudlovrar Td KotevBeiov
d1efvh tipoAdyla tiig Kowvdtntog, othv nepintwon
GLONPOdPOULKTIG HETAPOPAC KaTd THY OToia dravy-
ovtot dadoyikd kal yopic dwukomés dnootdoelg
uéow neplocoTépov 100 £vig Kpatdv ueddv.

"Apfpo 4

"Ocov apopt T petapopd dvBpakog kai ydAvpog
petald tov Kpatdv perdv tig Kowdmrog, péow
-ToD . dkTOoL TdV EAPETIK®V OWNPOdPOULY, TO
‘Opoomovdiakd Zuufodiio kai ol kuPepvhoelg TV
Kpatdv pehdv dnogedyovv, oxetikd pé tic TLuég
Kal to0g Opoug peETOPOPas OTOLAGONNOTE PVOEWS
tig dwukpioeig oo yivovtal Bhoel Tig xdpog npoe-
AEOOEWG 1) TPOOPLGUOT TOV TPOTOVIMV.

""Apbpo 5

T ovuPorroueva pépn SwPovievovrat petad
T0V¢, 016 MAaioo ThHg Emtponiig mov TpoPALnetal
o010 &pBpo 6 Tiig mapovoag cvppwvioag, TEpL THG
duvatdtrog énekthoewg otd kKatevbeiay diebv)
TIHOAGYLR IOV AVa@EPOVTAL OTHV TUPOLC CLLPW-
via, TOV pPETpOV Evappovicewg mov EAnednoav 1
npdkertan va Anedodv &viog tiic Kowodtnrog.

"ApBpo 6

"Ano ™ Béom o€ oy Tig napovoog cvppoviag 64
ovotaBel 'Enttpont) Metagopdv (1) 6noia kKaAeitot
o010 £ERfg «M Emtporti» kal 1) Omoia 0G4 pepruva yid
76 TpoPAfuaTe OO AVAKLTTOLV ATO THV EQop-
QoYM Thig Tapovog CLUPWVING.

‘H émtpomy ovvictatar dnd ékmpoodnovg Tod
‘Opocnovoiokot Xopfoviiov, @V kupepviicewy
ov Kpatdv peAdv tiig' Kowdtnrog xai tiig "Ave-
ToTng "Apxg.

‘H &mtpont) kataptiler 10V E0mTEPIKO KAVOVIGHO
¢ kai dropilet tov mpdedpo6 e, THY Emtpont ém-
KOLPODY 8V0 YPARMTELS, Gntd Tovg OTNoiovg O Evag
08¢ dwopiletarl and v "Avatatn "Apyf kai 0 GAlog
4no6 16 ‘Opoonovolakd ZuppfovAtlo.

"Apbpo 7
"H énirponn ovuykoareital dnod tov ﬁpéﬁﬁpé ™mce.

‘H é¢mponn ouvvépyeton pio @oph kabe Etrog of
taktik) ouvéievon. "ExBeon nepi 1@v Epyacidv trg
vmopdrretar 016 ‘Opoonovdiakd TupfodArio, otig
kufepviicelg tdv Kpatdv pehdv kai othv "Avd-
Totn "ApxY.

"Av 16 'Opoonovdiakd Zvpfodio, 1) kuBépvnom
Kpdtoug péhovg tilg Kowdmrog #f 1 "Avadtat
"Apyh t6 Inthoovy, 6 npdEdPog cuYKaET Evtdg SVo
EBdopnadov Ektaxtn ouvvélevon TG Emtpomiic,
{diwg of mepintoon katd v omoia AnpdPrenteg
dvokohieg i pllch) petaforny otig oikovoptkés 1
Texvikég ovvliikeg émmpedlovv onpavtikd ThHv
Epappoyn g napovoag cvppwviag. ‘H Emrponn
avalnta t¢ katdAAnia péoa yib Ty dviyetdmon
g Kotootdosmg kot LnoPdArer EkBeom ywpig
kaBuotépnon otd ‘Opoonovbiakd Zvufodiio, otig
kufepviioeg 1@V Kpatdv peddv kal othv "Avo-
ot "ApxH.

"Apbpo 8
KéBe perrovrikn tpononoinon:

T6 napdv GpBpo dév épapudletar otig TpononoLt-
OELG TOV TWOAOYIOV dvtayoviopod kai icotipiag.

To napdv Gpbpo dev Epapudletan otig Yevikés Tpo-
TIOTIOLGELS TAV GLOTPOSPOULKDY TLHOAOYIWV KGOE
tvog and ta Kpdt pédn 9 tiic "EAetiag. Ta év
AOyo Tiwoldyw OmOkewvtalr otig dthfelg TOV
vopov 1) kavoviopudv kdbe évog and td Kpdm
a0Td.

"ApBpo 9

O1 dwatdteig nov Beonilovion pé dpoBaia copen-
via petald 1OV GLNPOdPORIKAY GpydV TdV Kpa-
oV pehdv tiig Kowotntog kai thg "EABetiag, mAn-
pag EEovoodotnuévev and tig dvitiotouxeg kuPep-
vioeg, diEmovv ToUg Hpovg Epappoyhg Tig napov-
oog ovpeaviog.

X¢ nepintwon duokoAriog 16 BEpa Sdvatal vé sioa-
X0l othv dmitponi 1 Onoia mpoPfrénetar otd &pbpo
6 Tfig Tapovoag CUPPWVING.

"ApBpo 10

‘H "Avotaty 'Apyf Bewpel v napovoa cupueovio
¢ deopevTik And Tig VROYPAPTig TNG.

'H xupépvnon ke Kpdrtovg uérovg tiig Kowom-

10¢ 04 yvootonouoer 616 ‘Opoonovdtakd Zup-
BovAo 611 ai dvaykaiot Opot yid vé tebel o€ oy 1)
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POV CLHEOVIDL TANPODVTIOL oVpPovV WE Tig
Swtéberg Tiig Eomtepikii vopobesiag. TO ‘Opo-
onovdlakd Zuppovho B4 mAnpogophoet T Ao

ovppaAiropevo, pépn EPL TOV YVOOTOTOLNGEWY OV
£ELaPe.

‘H napodoa ovppovia tibeton o ioxd Eva piva
HETA THV HuepoUnVia Katd TV Omoia 16 ‘Opoonov-
d1k0 ZvpPoviio mAnpo@opel th dAka cuufardrod-
peva. uépm, 6t 1 ovpovia Eeapudletor oth
Kpédtn péin g Kowortnrog kai othv "EABetiky
Zuvopoonovdia

(o) oTOVG KAVOVEG VTOAOYIOHOD TV TYdY Kot TV
Opov @V xatevBeiov dieBvdV Tiwoloyiwv yib
v &dudkonn owdnpodpokt) petapopb, pEcw

dvo 1) neprocotépov Kpatdv uehdv, &vipakog.

Kai y&AvBog petald Kpatdv pehdv tiig Kowo-
mrog #

(B) otig Twég 1) Tovg HpoLE PETAPOPES TV TLHLOLO-

viov dwpetakopicewg nov Exovv dnuooiebost

ol £Afetikol oWdnpdipopot, xwpig TavTOHXPOVY

_Gvtiotowyn uetaPorf) 1OV LO0MTEPIKAOV TOLE
TyoAoyiwv,

yvaootonoweitar otig KuPepvioeig nod eivar ovp-
BarAoueva uépn Thg Tapodoag kol othv "Avatatn
‘Apx1, 0 ocuviopdTEPo duvaTOV Kot TOLVAAYLOTOV
gva pfiva mpd tfig Tuepounviog katd thHv dnoin
npoKerta vi yiver ©) tpononoinon. ‘O okonde, 1
@Von kal 1) Ektaon tfig Tpononotficeng 84 dvapé-
POVTOL TAVTOYPOVA T YVOGTOTOING.

"Av 16 ‘Opoomovdiaxd ZvpPodvito, 7 xvPépvnon
£vdg Kpdtoug pédoug thig Kowdtntog 1 1) "Avotaty
"Apx1, Beopet 61t T peAlovTikT Tpononoinon sivat
duvatd va mpokoalécel coBapéc Suokorieg, 1 £mi-
TpoTh), KaTOMY aitoewg TOU £vOloPeEpOREVOL
HEPOLS, CLVEPYETOL GE EKTOKTN GUVEAELON Y& Slat-
Bovievoelg ovupova pé T dadikacio o0 TpoPAis-
meTUL OTHV TEAELTOLR TOphypapo Tob Gpbpov 7,
npiv te0el of oyl 1) Tpononoinomn. "Av 7 EmTponi
S8év ouppovioel yid t okompdna Tig oxednlo-
uévrc Tpomomothoeng, avth dév elvan dvvatd vé
1e0el o ioyd npiv mapéiBouv Tpeig pijveg and v
fuspounvia droctoAfig g £kBEcewg ov TPOBAE-
netal otd Gpbpo 7 1M mapovaag cuppaviag, oto
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‘Opoonovdiakd Zvpfovito, otig kufepvioelg @V
Kpatdv peddv katl othv 'Avatat Apyi.

It Enelyovoeg mepIMIOOEL, 1) pnviaio mpoBeopio
yvootonooewg mepl Tig Onoiog mpoPAéner 1
TPATH TAPEypoPog T0U Tapdvtog dpbpov, dhvatal
v pewwlel ot dVo ERdopddeg kal 1) oxedalopevn
tpornonoinon dbvatar va 1ebetl of oy katd Thv
Ekmvor autiig Thig meptddov, v kovéva dnd Té cup-
BoAAOpeva uépy 8tV @épet dvtippnon.

Té katevBeiav diebvn nudkéyta yié ™ petopoph
pécw 100 dSiktdov TdV EABETIK®V G1dNPodpopmV,

064 kaBiepwBotv Evtog TV 800 PMV@V Gno TV Tue-

pounvia évapleng loyvoc tfig mapolcog ovpe-
viag.

"Apbpo 11

‘H nopodon oupgmvia cuvantetal yié Greptopi-
G110 XPOVIKT TEPLOBO.

Avvaton vé katoyyehBel pé mpoewdonoinon €L
unvedv and 16 ‘Ouoomnoviiokd TvpPfoviio # anod
v "Avatat 'Apyf, éEovolodotnuévn pdg 10010
anod tig kuepvioeg 1@V Kpatdv peddv tijig Kowo-
mrog 1oV &lvar ocvuPariopeva pépn tig ovpuew-
viag.

‘H nepiodog avti dvvatar vé pewwbel o dvo pijveg
v 1 émtponn 3év cup@VET énl EvOg onUAVTIKOD
{nthuatog, idikdTEPR OTiG MEPIMTOOELG OO GVOL-
@épovtal otV deLTEPT TaPAYpa@O ToD &pbpov 8.
‘H pewopévn adty mepiodog apyiler v fuépa
Kot v Omoia Swumiotdvetal 1) dnotvyia cupee-
viag.

"ApBpo 12

‘H napovoa cvppovia B4 kataywpndel otd éApe-
TIKA OROCTOVOLOKE ApYEia.

T6 ‘Opoonovoiakd Zoppoviio 04 drafiBdoet Enkv-
popéva avtiypaed g oty 'Avotatn "Apxn kal
otig kuepviiceig tdv Kpatdv peddv g Kowodtn-
10¢. '

’AxohovBotv ol VoYpaEéc TV EkTpochnwv tod ‘Onoonoviiokod Zupfoviiov, T@V
kuBepviiceav tov Kpatdv pehdv tiig Kowodttog kai tiig 'Avdtatng "Apyfic, tAfipag

¢Eovorodotnpévay.
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"Eywve 016 AovEepPovpyo otig 28 ’lovdiov 1956 of £vo, povo dviitumo othv

OMavdiky, yahhik), yeppavikh kai itadkf yhdooo, katl xaBévo dnd T4 Téooepa
keipeva Bewpeitar ££ioov avBEVTIKO. ‘

I 16 ‘Ouoonovéiakéd Zvufoiviio
G. BAUER

T v "Avdratny ‘Apxn
SPIERENBURG
Td tig xvBepvijoeis 1oV Kpatdv peddv:

I'd v Kvpépvnon tijc ‘Ouoanovéiakijc Anuokpatiag tis T'epuaviag:
SPRETI

T v KuBépvnon 100 Basiieiov 100 Bedyiov:
R. DOOREMAN

Ia v Kvpépvnon tije I'aArikiis Anuokpatiog:
P. A. SAFFROY

& mv KvBépvnon tije “Italixig Anpokpatiog:
VENTURINI

I'¢ v Kvpépvnon tod MeyéAov AovkdTov 100 Aovéeufotpyouv:
V. BODSON

g mjv Kvpépvnon to0 Baoideiov tov Kdtw Xwpov:
G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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TIAPAPTHMA

tiig svpowviag tfig 2815 ‘Tovhiov 1956 nepi xabiephoemg xatevdeiav Sicbvdv ardnpo-
dpopkdv tipodoyimv Ma ™ petagopd dvlpakog xai ydAvfog pécw tod EAPetixod
£0apovg

EIAIKOI KANONIZMOI

Kepdhaio 1
Eidikég Sraraters yud drnoostolts dntavOpaxog

"ApBpo 1

Té téin petagopag dntavipakog dnd éva Kpbhtog
uéhog oty ‘Tradia 1j dvtiotpopa péow tod EABeti-
KoU £ddpoug, kabopiloviol cOpPOva P Toug AKO-
AovBovg idikovg kavoviopovg, ol Orolol dvTikadi-
otodVv Tig dnthéers tiig devtepng kail Tpitng napo-
ypbhipov ToD &pBpov 2 Thg cvpewviag:

1. Té tov dYnohoyiopud 100 {THALKOD TUMROTIKOD
tEhovg, Epoppdletat O itaAlkdg ouvTEAEGTHG
HELOOEWMS 7OV GVTIIOTOWXEL OTAV TUNUOTIKT
anootaon tig Sradpoptig Evidg tiig ltaiog.

2. T t6v Omoroyiopd 1O0 TUMUATIKOD TEAOLG
K0Be £vog and ¢ dAAa Kpdtn péhn tiig Kowo-
mrog, fpappoletar 6 E0vikdg ouvvieheoThg
LLELWOEWMS MOV AVIIOTOLXET OTY] OLUVOALKY) Amo-
otaon (ovunepthopfovopivonv 100 EARETIKOD
TUNPOTOG), HETOV THV TUNROTIKT AndoTaoT 100
dwavietal vidg Thg "ltariog.

3. T6 tunpotikd téhog mov dvoroyel otovg EAfe-

TIKoUg OWNpudpopovg B4 VnoloyloBel oThv

- Tipf 1oL avaeépetal otd dnpocievpéva EAfe-
TIKGQ TLLOAOYLL BLOETAKONIGE®G,.

"Ap6po 2

‘O mopdv €idikodg kKavoviopdg 04 napapeiver o€
iox yid 8on nepiodo Epapudleton O eidukdg kKavo-
viopdg, no¥ BeonicOnke katOmyv ocvupoviag OV
Kpat®v peddv tig Kowvotntog, via T uetopopa
ontavipakog ano th Farlia othv Itaria kol dvri-
otpopa Tov Oév defdyetar péow Tov EAPfeTikoD
£0apovg, kat O Omotog dnpootevbnke oty ‘Exi-
onun ‘Epnuspida tiis Evponaixfis Kowvdtnros
"AvBpakos kai XaAvfog apiB. 9 tiig 1916 "Anpidiov
1955.

"Emneidt; xai ol Vo eidikol kavoviopoi npofiénovy
uovo Efapetikég pubpioelg Ba npénel v Katapyy-
Bo0v, Gv cupfel k4Tl TéTow0, KOTd THY BLa fHuepo-
unvico.

"Av 16 Kpbn pédn Bewpodv avaykaio thv Ekdoon
Evog BAAOL £ldikoD Kavoviopob, Yl T petapopé
OntévBpaxog ano tH Fadhio othv "Ttada kal Gvri-
oTpoa, 1oL dOtv defhyetar péow 100 EAPetikoD .
£04povg, oi dathtes Tob dpbpov 1 Tob mapdVTog
kepaiaiov B4 tponomombotv, katdmy aithoemg
1OV ovpfarlopévav pepdv, Gote ol tEoupetikéc
puBuicelg 1oV npofrénoviar and Tovg 8V eidikoig
Kavoviopoig va apapeivouy ol 18ieg.

Kepahato 11

Eidwktg SwrdEerg yva anootoric &GvBpaxos xai

xb6AvPog, oi dnoleg mapalapPavovian ot6 otadbuod
Chiasso.

"ApBpo uoévo

"Anootorég dvBpakog kai xdivBog, OO ANOGTEA-
hovtar &no Eva otabud Eddgovg Kpdtovg péoug
tf¢ Edponaikiic Kowodtnrog "AvBpakog kai Xdiv-
fog, ol Onoteg mapedhpdnoav o1dv Koo GLdNpo-
Spopkd otabpd tod Chiasso (‘EABetia) kai npow-
onbnkav oldnpodpouikd of éva otabud &vtdg o0
"Ttalikod €3dpovg, 86 kaAvnToVIaL And T CLUP®-
vi, OYETIKA pé Tic TUNROTIKES ANOOTACELS PETAED
100 6TaBpov anoctoAfg kot tod otabpod Chiasso.

Kepdraio 111

Eidixég Swatafeig Y14 dnoortorts &vBpaxog xai
xérvPog ptow tod ctadpod Vallorbe

"Ap6Bpo 1

[Md v anootols) Evog Tpoidviog, Tov nepthappi.-
vetal 61OV KQ@tmdL mivaka, did tod diktbov 1OV
EABetik®dv o1dnpodpdpwv pécw tod otabuod Val-
lorbe CEABeTia):

— 476 Eva o1adud Tod itaikod Eddepovg,

— 7podc Eva, yarhikd otabpd votia f dutikd TG
ypapufic Delle-Morvillars — Montbéliard —
Belfort — Lure — Vesoul — Port-d’Atelier —
Cullmont — Chalindrez — Langres — Chaumont
— Bar-sur-Aube — Vitry-le-Frangois —
Chalons-sur-Marne — Reims — Laon —
Amiens — Abbeville — Le Treport,

Kai GviioTpopa, O TUNHATIKO TEAOG TOU AVOAOYET
otovg EABETIKOVE G10MPOdpoOLOoLG, TO ONoTo Kabopi-
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Letow obpupwve pé tHv 1tpith mopdypago toD
GpBpov 2 tfig ovppwviag, eival duvatd vd VROKEL-
T 0 pelmon ovykpLitkd pé 1o EABETIKO TN~
TKO T6hog 16 Omoio Epapuodletar otic dnootorég
g avthic eLosmg oy dkoAovBodv 16 1o Spopo-
AOY10 péow Tob EMPeTikod Edhgpoug :

— Gno6 Eva o1abuo tod itohikod E8Gpoug,

— 7pdg Eva otabud O Omoiog evpioketan o0 Eda-
@og Evog Kpatovg péhovg tiig Kowotnrog, eite
Koté pfikog 1fg Avotépon dvagepoptvng ypap-
ufig elte Bopeiwg T) dvatorkdg adTig TS Ypap-
ufic kai dvtiotpopa.

T6 nocd 1Mg uewdoews, tKEpuldpevo ot TOG0oTO,
dkv mpémer va OmepPaiver Tig tpég mov Opilovion
oTov axdrovbo nivaka :

"Epnopedpota Meiwon
Kavowa
"Anoppippota 26
"Axotépyaotog 6idnpog, Akatépyastog
xGAvy, Nuikatepyooéva tpoidvta ) 30
"Etowa npotovta 37
"ApBpo 2

‘O mapov eidikdg kavoviopdg elvat T Tpoidv i
ovpeoviag petald tdv EAReTik@dv o1dMpodpoukdv
apx®v nepl katavopiic peta&d Tov Tig dunopevuo.-
TiKf)g Kwhoewg otd EABeTikd Edagog, 1) Omola
¢koppaletor and tic duatdéelg nepi Tyoloyiov nob
avaptpovtar otd «Kartevbeiav tipordyo yud 1
HETOPOPA EUTOPELUATOV TG ONOTA. ATOGTEALOVTAL
pué nifpn Boayovie petald ‘lradiog kai ‘EABetiog
uécw Cothard kai Simplon, tufjpa I, napdptnua
(8xdoon tiig Ing Matov 1954)».

t
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‘0O nophv eldikds xavoviopdg 84 nopapeivel of
ioyd y1d Som nepiodo Epappdletar 1) cvppwvia nov
npoavapépbnke kai &nedn npoPrénet povo EEaipe-
Tikég pubpioelg 06 katopynBel kath Ty Bia fpe-

-pounvia pé TV AveTtépm cupeovia.

"Av oi EABetikéc owdnpodpopkég Gpyéc Bempodv
dvaykaio T ovvoyn g véog coppaviag nept tig
Katoavopufig, petald adtdv, i kKukhogopiog mov
Se€ayetan péom 100 EAfetikod £dGpovg, ol datd-
Eewg Tod Gpbpov 1 tod napdvrog keparaiov, katod-
v aithoewg Evog @V oupfarllopévov pepdv npé-
neL vé tpomomownBodv, Vo TOV Epo BTl oLdEUin
tétow tpononoinom Ba kataAniel of abénon v

HELOREVOV TYWdHY, TOL Gvapépovial ooV dvotépo
nivaka.

- Kepdrawo IV

Eidikéc Swetaleg yia ) petagopd GvOpoxog xat
x0hvPog anbd i npoéc Eva xparog pi pélog tijg Ebpo-
naikfig Kowotntog "AvBpaxog kai Xadivfog.

"ApBpo uovo

‘H petapopd &vBpoaxkog koai ydAvBog péow 100
SiTOou T@V EABETIK®V GLONPOdPOUOV :

— 4and tpito kphtog, mPog »Kpdtog péhog tig Kot-
votTOoC,

— anod Kpdrog pghog tiig Kowvotnrog, npdg tpito
Kpatog,

— and tpito kphrog, npdg Tpito Kphtog,

Sitnetan, Soov apopd T dwdpour nov SravideTon

. &vtog thg 'EAPetiag kol ékeiveg mol dravdovrton

£vtog T GAlov Kpatdv peddv, anod 16 dpbpo 2
Tiic oupe@viag.
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COUNCIL DECISION
of 13 July 1981

concerning the conclusion of the Convention on Future Multilateral Cooperation in the
‘ North-East Atlantic Fisheries

(81/608/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Euro-
pean Economic Community, and in particular
Article 43 thereof,

Having regard to the proposal from the Commis-
sion, ;

Having regard to the opinion of the European Par-
liament (1),

Whereas international cooperation and consultation
are indispensable for the conservation and optimum
use of the North-East Atlantic Fishery resources in
waters outside the zones under the jurisdiction of
the coastal States;

Whereas, to this end and with a view to replacing
the North-East Atlantic Fisheries Convention of
24 January 1959, a new multilateral convention on
the North-East Atlantic fisheries was negotiated;
whereas the Community took part in these negoti-
ations;

Whereas, following the negotiations, the United
~Kingdom Government, as depositary, opened the
new Convention for signature from 18 November
1980 to 28 February 1981;

Whereas Community fishermen work in parts of the
Convention zone outside the zones under the juris-
diction of the coastal States, and whereas, therefore,
it is in the Community’s interest to join in the inter-
national cooperation on conservation and use of the
resources in question by acceding to the new Con-
vention,

() OJNoC90,21.4.1981,p. 113.

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article ]

The Convention on Future Multilateral Cooperation
in the North-East Atlantic Fisheries is hereby
approved on behalf of the European Economic
Community.

The text of the Convention is attached to this Deci-
sion.

Article 2

The President of the Council shall deposit the
instrument of approval with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, in accordance with Article 20 of the Conven-
tion (3).

Done at Brussels, 13 July 1981.

For the Council

The President
Lord CARRINGTON

(?) The date of entry into force of the Convention, with
regard to the Community, will be published in the
Official Journal of the European Communities by the
General Secretariat of the Council.
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CONVENTION
on future multilateral cooperation in North-East Atlantic fisheries

THE CONTRACTING PARTIES,

NOTING that the coastal States of the North-East Atlantic have, in accordance with relevant
principles of international law, extended their jurisdiction over the living resources of their adja-
cent waters to limits of up to two hundred nautical miles from the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured, and exercise within these areas sovereign rights for the
purpose of exploring and exploiting, conserving and managing these resources,

TAKING . INTO ACCOUNT the work of the Third United Nations Conference 6n the Law of
the Sea in the field of fisheries,

DESIRING to promote the conservation and optimum utilization of the fishery resources of the
North-East Atlantic area within a framework appropriate to the régime of extended coastal state

jurisdiction over fisheries, and accordingly to encourage international cooperation and consul-
tation with respect to these resources,

CONSIDERING that the North-East Atlantic Fisheries Convention of 24 January 1959 should

accordingly be replaced,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. The area to which this Convention applies,
hereinafter referred to as ‘the Convention area’,
shall be the waters:

(a) within those parts of the Atlantic and Arctic
Oceans and their dependent seas which lie
north of 36° north latitude and between 42°
west longitude and 51° east longitude, but
excluding:

(i) the Baltic Sea and the Belts lying to the
south and east of lines drawn from Hase-
nore Head to Gniben Point, from Korshage
to Spodsbierg and from Gilbierg Head to
the Kullen, and

(i) the Mediterranean Sea and its dependent
seas as far as the point of intersection of the
parallel of 36° latitude and the meridian of
5° 36’ west longitude,

(b) within that part of the Atlantic Ocean north of
59° north latitude and between 44° west longi-
tude and 42° west longitude.

2. This Conventlon applies to all fishery resources
of the Convention area with the exception of sea
mammals, sedentary species, i.e. organisms which,
at the harvestable stage, either are immobile on or

under the seabed or are unable to move except in
constant physical contact with the seabed or the
subsoil and, in so far as they are dealt with by other
international agreements, highly migratory species
and anadromous stocks.

Article 2

Nothing in this Convention shall be deemed to
affect the rights, claims, or views of any Contracting
Party with regard to the limits or extent of jurisdic-
tion over fisheries.

Article 3

1. For the purposes of this Convention the Con-
tracting Parties agree to establish and maintain a
North-East Atlantic Fisheries Commission, herein-
after referred to as ‘the Commission’.

2. The Commission shail have legal personality
and shall enjoy in its relations with other interna-
tional organizations and in the tetritories of the
Contracting Parties such legal capacity as may be
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necessary to perform its functions and achieve its
ends.

3. Each Contracting Party shall appoint to the
Commission not more than two representatives who
may be accompanied at any of its meetings by
experts and advisers.

4. The Commission shall elect its own president
and not more than two vice-presidents.

5. The office of the Commission shall be in Lon-
don.

6. Except when the Commission determines other-
wise, it shall meet once a year in London at such
time as it decides; provided, however, that upon the
request of a Contracting Party and subject to the
concurrence of three other Contracting Parties, the
President shall, as soon as practicable, convene a
meeting at such time and place as he may deter-
mine.

7. The Commission shall appoint its own secretary
and such other staff as it may require.

8. The Commission may set up such committees
and other subsidiary bodies as it considers desirable
for the exercise of its duties and functions.

9. Each Contracting Party shall have one vote in
the Commission. Decisions of the Commission shall
be taken by a simple majority, or, if this Convention
specifically requires a qualified majority, by a two-
thirds majority of the votes of all Contracting Par-
ties present and casting affirmative or negative
votes, provided that no vote shall be taken unless
there is a quorum of at least two-thirds of the Con-
tracting Parties. If there is an even division of votes
on any matter which is subject to a simple majority
decision, the proposal shall be regarded as rejected.

10.  Subject to the provisions of this Article, the
Commission shall adopt its own Rules of Procedure,
including provisions for the election of the president
and vice-presidents and their terms of office.

11. Reports of the proceedings of the Commission
shall be transmitted as soon as possible to the Con-
tracting Parties in English and French.

Article 4

1. The Commission shall perform its functions in
the interests of the conservation and optimum utili-

zation of the fishery resources of the Convention
area and shall take into ‘account the best scientific
evidence available to it.

2. The Commission shall provide a forum for con-
sultation and exchange of information on the state
of the fishery resources in the Convention area and
on management policies, including examination of
the overall effect of such policies on the fishery
resources.

Article 5

I. The Commission shall, as appropriate, make
recommendations concerning fisheries conducted
beyond the areas under fisheries jurisdiction of
Contracting Parties. Such recommendations shall be
adopted by a qualified majority.

2. "The Commission in the exercise of its functions

under paragraph | shall seek to ensure consistency
between:

(a) any recommendation that applies to a stock or
group of stocks occurring both within an area
under the fisheries jurisdiction of a Contracting
Party and beyond, or any recommendation that
would have an effect through species inter-rela-
tionships on a stock or group of stocks occur-
ring in whole or in part within an area under the
fisheries jurisdiction of a Contracting Party, and

(b) any measures and decisions taken by such Con-
tracting Party for the management and conser-
vation of that stock or group of stocks with res-
pect to fisheries conducted within the area
under its fisheries jurisdiction.

The appropriate Contracting Party and the Commis-
sion shall accordingly promote the coordination of
such recommendations, measures and decisions.

3. For the purpose of paragraph 2 each Contract-
ing Party shall keep the Commission informed of its
measures and decisions.

Article 6

1. The Commission may make recommendations
concerning fisheries conducted within an area under
fisheries jurisdiction of a Contracting Party, prov-
ided that the Contracting Party in question so
requests and the recommendation receives its
affirmative vote.

2. The Commission may give advice concerning
fisheries referred to in paragraph I if the Contract-
ing Party in question so requests.
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Article 7

In the exercise of its functions, as set out in Arti-
cles 5 and 6, the Commission may consider inter alia
"measures for:

(a) the regulation of fishing gear and appliances,
including the size of mesh of fishing nets,

(b) the regulation of the size limits of fish that may
be retained on board vessels, or landed or
exposed or offered for sale,

(c) the establishment of closed seasons and of
closed areas,

(d) the improvement and increase of fishery
resources, which may include artificial propaga-
tion, the transplantation of organisms and the
transplantation of young,

(e) the establishment of total allowable catches and
their allocation to Contracting Parties,

(f) the regulation of the amount of fishing effort
and its allocation to Contracting Parties.

Article 8

1. The Commission may by a qualified majority
make recommendations concerning measures of
control relating to fisheries conducted beyond areas
under the fisheries jurisdiction of Contracting Par-
ties for the purpose of ensuring the application of
this Convention and any recommendations adopted
thereunder.

2. The Commission may also make recommenda-
tions concerning measures of control relating to
fisheries conducted within an area under the fisher-
ies jurisdiction of a Contracting Party, provided that
the Contracting Party in question so requests and
the recommendation receives its affirmative vote.

3. Recommendations adopted under this Article
may include provisions for termination different
from those provided for in Article 13.

Article 9

1. The Commission may by a qualified majority
make recommendations providing for the collection
of statistical information relating to fisheries con-
ducted beyond areas under the fisheries jurisdiction
of Contracting Parties.

2. The Commission may also make recommenda-
tions providing for the collection of statistical infor-
mation relating to fisheries conducted within an
area under the fisheries jurisdiction of a Contracting
Party, provided that the recommendation receives
the affirmative vote of that Contracting Party.

Article 10

When adopting recommendations the Commission
shall determine whether, and under which condi-
tions, those recommendations shall apply to fishing
operations conducted solely for the purpose of
scientific investigation carried out according to rel-
evant principles and rules of international law.

Article 11

1.© The Commission shall, without undue delay,
notify the Contracting Parties of the recommenda-
tions adopted by the Commission under this Con-
vention.

2. The Commission may publish or otherwise dis-
seminate reports of its activities and other informa-
tion relating to the fisheries in the Convention area.

Article 12

1. Arecommendation shall become binding on the
Contracting Parties subject to the provisions of this
Article and shall enter into force on a date deter-
mined by the Commission, which shall not be
before 30 days after the expiration of the period or
periods of objection provided for in this Article.

2. (a) Any Contracting Party may, within 50 days
of the date of notification of a recommen-
dation adopted under paragraph 1 of
Article S, under paragraph 1 of Article 8 or
under paragraph 1 of Article 9, object there-
to. In the event of such an objection, any
other Contracting Party may similarly
object within 40 days after receiving notifi-
cation of that objection. If any objection is
made within this further period of 40 days,
other Contracting Parties are allowed a final
period of 40 days after receiving notifica-
tion of that objection in which to lodge
objections.

(b) A recommepdation shall not become bind-
ing on a Contracting Party which ha$
objected thereto.

(©) If three or more Contracting Parties have
objected to a recommendation it shall not
become binding on any Contracting Party.
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(d) Except when a recommendation is not
binding on any Contracting Party according
to the provisions of subparagraph (c), a
Contracting Party which has objected to a
recommendation may at any time withdraw
that objection and shall then be bound by
the recommendation within 70 days, or as
from the date determined by the Commis-
sion under paragraph 1, whichever is the
later.

(¢) If a recommendation is not binding on any
Contracting Party, two or more Contracting
Parties may nevertheless at any time agree
among themselves to give effect thereto, in

which event they shall immediately notify
the Commission accordingly.

3. In the case of a recommendation adopted under
paragraph 1 of Article 6, under paragraph 2 of
Article 8, or under paragraph 2 of Article 9, only the
Contracting Party exercising fisheries jurisdiction in
the area in question may, within 60 days of the date
of notification of the recommendation, object there-
to, in which case the recommendation shall not
become binding on any Contracting Party.

4. The Commission shall notify the Contracting
Parties of any objection and withdrawal immedia-
tely upon the receipt thereof, and of the entry into
force of any recommendation and of the entry into
effect of any agreement made pursuant to subpara-
graph (e) of paragraph 2.

Article 13

1. (a) After the expiration of one year from the
date of entry into force of a recommenda-
tion adopted under paragraph 1 of Article 5,

- paragraph 1 of Article 8 or paragraph 1 of
Article 9, any Contracting Party may notify
the Commission of the termination of its
acceptance of the recommendation and, if
that notification is not withdrawn, the
recommendation shall cease to be binding
on that Contracting Party at the end of one
year from the date of notification.

(b) A recommendation which has ceased to be
binding on a Contracting Party shall cease
to be binding on any other Contracting
Party 30 days after the date on which the
latter notifies the' Commission of the termi-
nation of its acceptance of the recommen-
dation. -
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2. In the case of recommendations adopted under

paragraph 1 of Article 6, paragraph 2 of Article 8 or
paragraph 2 of Article 9, only the Contracting Party
exercising fisheries jurisdiction in the area in ques-*
tion may notify the Commission of termination of
its acceptance of the recommendation, in which
event it shall cease to be binding on any Contract-
ing Party at the end of 90 days from the date of the
notification.

3. The Commission shall notify the Contracting
Parties of any notification under this Article
immediately upon the receipt thereof.

Article 14

1. In the interest of the optimal performance of the
functions set out in Articles 4, 5 and 6, the Commis-
sion shall seek information and advice from the
International Council for the Exploration of the
Sea. Such information and advice shall be sought on
matters related to the Commission’s activities and
falling within the competence of the Council,
including information and advice on the biology
and population dynamics of the fish species con-
cerned, the state of the fish stocks, the effect of fish-
ing on those stocks, and measures for their conser-
vation and management.

2. In order to facilitate the tasks of the Interna-
tional Council for the Exploration of the Sea in pro-
viding information and advice to the Commission,
the Commission shall seek to establish, in coopera-
tion with the Council, arrangements to ensure that
research studies for this purpose, including joint
studies, are encouraged and conducted efficiently
and without undue delay.

3. The Commission may establish working
arrangements with any other international organiza-
tion which has related objectives.

Article 15

1. Without prejudice to the rights of Contracting
Parties in regard to waters under their fisheries jur-
isdiction, the Contracting Parties shall take such act-
ion, including the imposition of adequate sanctions
for infractions, as may be necessary to make effec-
tive the provisions of this Convention and to imple-
ment any recommendation which becomes binding
under Article 12.

2. Each Contracting Party shall transmit to the
Commission an annual statement of the actions it
has taken pursuant to paragraph 1.
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Article 16

‘1. Each Contracting Party shall inform the Com-
mission of its legislative measures and of any agree-
ments which it may have concluded, in so far as
those measures and agreements relate to the conser-
vation and utilization of fishery resources in the
Convention area.

2. Each Contracting Party shall furnish on the
request of the Commission any available scientific
and statistical information needed for the purposes
of this Convention and such additional information
as may be required under Article 9.

Article 17

1. Each Contracting Party shall pay the expenses
of its own delegation to all meetings held under this
Convention.

2. Atits first meeting the Commission shall adopt
a budget for its first financial year. At this meeting
the Commission may also, as appropriate, adopt a
budget for the second financial year.

3. At each annual session the Commission shall
adopt a budget for the following financial year and
a budget estimate for the financial year following
thereafter. A draft budget and draft budget estimate
shall be submitted by the President of the Commis-
sion to the Contracting Parties not less than 40 days
before the meeting of the Commission at which they
are to be considered.

4, The Commission shall determine the contribu-
tions due from each Contracting Party under the
annual budgets according to the following formula:

(a) one-third of the budget shall be divided equally
among the Contracting Parties;

(b) two-thirds of the budget shall be divided among
the Contracting Parties in proportion to their
nominal catches in the Convention area, on the
basis of the International Council for the Explo-
ration of the Sea definitive catch statistics for
the calendar year ending not more than 24 and
not less than 18 months beforé the beginning of
the budget year;

(c) however, the annual contribution of any Con-
tracting Party which has a population of less
than 300 000 inhabitants shall be limited to a
maximum of 5 % of the total budget. When this
contribution is so limited, the remaining part of
the budget shall be divided among the other
Contracting Parties in accordance with subpara-

graphs (a) and (b). This rule shall be effective
for the first five budget years of the Commission
and thereafter it shall be subject to annual
review by the Commission which may change it
by a decision adopted by a three-fourths major-
ity of all Contracting Parties.

5. The Commission shall notify each Contracting
Party of the contribution due from that Party as
determined under paragraph 4 and of the date as
determined by the Commission by which this contri-
bution shall be paid.

6. The contribution of a Contracting Party which
has acceded to this Convention during the course of
a financial year shall, in respect of that year, be a
part proportional to the number of complete months
remaining in the year of the annual contribution cal-
culated in accordance with paragraph 4.

7. Contributions shall be payable in the currency
of the country in which the office of the Commis-
sion is located.

8. A Contracting Party which has not paid by the
date determined by the Commission its contributions
for two years shall not enjoy the right of casting
votes and of making objections under this Conven-
tion until it has fulfilled its obligations, unless, at
the request of the Contracting Party concerned, the
Commission decides otherwise.

9. The Commission shall adopt rules for the con-
duct of its financial affairs.

Article 18

By a qualified majority the Commission may sub-
divide the Convention area into regions and may
alter the boundaries and vary the number of regions
provided that the decision receives the affirmative
vote of each Contracting Party exercising fisheries
jurisdiction in any part of the area affected.

Article 19

1. Any Contracting Party may propose amend-
ments to this Convention. Any such proposed
amendment shall be sent to the Secretary at least
90 days prior to the meeting at which the Contract-
ing Party proposes it to be acted upon. The Secre-
tary shall transmit the proposal immediately to the
Contracting Parties.
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2. The adoption of a proposed amendment requires
a three-fourths majority of all Contracting Parties.
The text of any proposed amendment so adopted
shall be transmitted by the Commission to the
Depositary which shall forthwith forward it to the
Contracting Parties.

3. An amendment shall take effect for the Con-
tracting Parties 120 days following the date of the
notification by the Depositary of receipt of written
notification of approval by three-fourths of all Con-
tracting Parties, unless any other Contracting Party
notifies the Depositary, within 90 days of the date of
the notification by the Depositary of such receipt,
that it objects to the amendment, in which case the
amendment shall not take effect for any Contracting
Party. A Contracting Party which has objected to an
amendment may at any time withdraw its objection.
If all objections to an amendment are withdrawn,
the amendment shall take effect for the Contracting
Parties 120 days following the date of the notifica-
tion by the Depositary of receipt of the last with-
drawal.

4. A Party which ratifies, accepts, approves or
accedes to this Convention after an amendment has
been adopted in accordance with paragraph 2 shall
‘be deemed to have approved the said amendment.

5. The Depositary shall promptly notify the Con-
tracting Parties of the receipt of notifications of
approval of amendments, the receipt of notification
of objection or withdrawal of objections, and the
entry into force of amendments.

Article 20

1. This Convention shall be open for signature
from 18 November 1980 to 28 February 1981 by the
following Parties: Bulgaria, Cuba, Denmark in res-
pect of the Faroe Islands, the European Economic
Community, Finland, the German Democratic
Republic, Iceland, Norway, Poland, Portugal,
Spain, Sweden and the Union of Soviet Socialist
Republics. It shall be ratified, accepted, or approved
as soon as possible and the instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall be deposited with
the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, referred to in this
Convention as ‘the Depositary’.

2. This Convention shall enter into force upon the
deposit of instruments of ratification, acceptance or
approval by not less than seven signatories, pro-
vided that these include at least three signatories

exercising fisheries jurisdiction within the Conven-
tion area. If, however, this Convention has not
entered into force one year from the date on which
this Convention is opened for signature, but not less
than five signatories have deposited instruments of
ratification, acceptance or approval, including at
least three signatories exercising fisheries jurisdic-
tion within the Convention area, these signatories
may agree among themselves, by special protocol on
the date on which this Convention shall enter into
force; in that case this Convention shall enter into
force with respect to any Party that ratifies, accepts
or approves thereafter on the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

3. Any of the Parties referred to in paragraph 1|
which has not signed this Convention may accede
thereto at any time after it has entered into force in
accordance with paragraph 2.

4. . Any state not referred to in paragraph 1, except
a Member State of the European Economic Com-
munity, may accede to this Convention at any time
after it has entered into force in accordance with
paragraph 2, provided that an application for acces-
sion of that State meets with the approval of three-
fourths of all the Contracting Parties.

An application for accession shall be addressed in
writing to the Depositary which shall notify all Con-
tracting Parties thereof. The application is approved -
if within 90 days from the date of such notification
three-fourth of all the Parties in respect of which this
Convention has already entered into force by that
date have notified the Depositary of their approval
of the application.

The Depositary shall notify the State applying for
accession and all Contracting Parties of the result of
the application.

5. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Depositary and
shall take effect on the date of its receipt. As from
that date any Party which accedes to this Conven-
tion shall be bound by the recommendations which
are, at the time of its accession, binding on all the
other Contracting Parties as well as by any other
recommendations which, are, at that time, binding
on one or more of the Contracting Parties and are
not specifically excluded by the acceding Party in its
instrument of accession.

6. The Depositary shall inform all signatories and
all acceding Parties of all instruments of ratification,
acceptance, approval or accession deposited, and
shall notify signatories of the date and the Parties in
respect of which this Convention enters into force.
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7. The Depositary shall call the first meeting of the
Commission as soon as practicable after the entry
into force of this Convention and shall communi-
cate the provisional agenda to each Contracting
Party.

Article 21

At any time after two years from the date on which

this Convention has entered into force with respect.

to a Contracting Party, that Party may denounce the
Convention by means of a notification in writing
addressed to the Depositary. Any such denunciation

shall take effect twelve months after the date of its

receipt, and shall be notified to the Contracting Par-
ties by the Depositary.

A rticle 22

This Convention, of which the English and French
texts are equally authentic, shall be deposited with
the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. The Depositary shall
transmit duly certified copies to the signatories and
acceding Parties, and shall register the Convention

in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.
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CONVENTION
sur la future coopération multilatérale dans les péches de I’Atlantique du Nord-Est

LES PARTIES CONTRACTANTES,

NOTANT que les Etats cotiers de I'Atlantique du Nord-Est ont, conformément aux principes -
pertinents du droit international, .étendu leur juridiction sur les ressources biologiques de leurs
eaux adjacentes jusqu’a des limites situées 3, au plus, deux cents milles marins des lignes de base
a partir desquelles la largeur de la mer territoriale est mesurée et qu'ils exercent dans ces zones
des droits souverains d’exploration, d’exploitation, de conservation et de gestion desdites res-
sources,

PRENANT EN CONSIDERATION les travaux de la troisiéme conférence des Nations unies
sur le droit de la mer dans le domaine des péches,

DESIRANT PROMOUVOIR la conservation et I'utilisation optimale des ressources halieuti-
ques de I’Atlantique du Nord-Est dans un cadre conforme au régime d’extension de la juridiction
de I’Etat cotier sur les péches et encourager en conséquence la coopération et la consultation
internationales a 1’égard desdltes ressources,

CONSIDERANT que la convention sur les pechcrlcs del’ Atlanthue du Nord-Est du 24 janvier

No L 227/29

1959 doit étre remplacée en conséquence,

l

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

Article premier

1. La zone a laquelle s’applique la présente con-
vention, ci-aprés dénommée «zone de la conven-
tion», comprend les eaux:

a) des parties des océans Atlantique et Arctique et
de leurs mers dépendantes, situées au nord de
36° de latitude nord et entre 42° de longitude
ouest et 51° de longitude est, mais a I’exclu-
sion:

1) des parties de la mer Baltique et des Belts

situées au sud et a I'est de lignes reliant

Hasenore Head a Gniben Point, Korshage
a Spodsbierg et Gilbierg Head a Kullen, et

ii) des parties de la mer Méditerranée et de ses
mers dépendantes jusqu’au point d’intersect
tion du paralléle de 36° de latitude et du
méridien de 5°36° de longitude ouest,

b) de la partie de I'océan Atlantique située au nord
de 59° de latitude nord et entre 44° de longi-
tude ouest et 42° de longitude ouest.

2. La présente convention s’applique a toutes les
ressources halieutiques de la zone de la convention,
a I’exception des mammiferes marins, des espéces
sédentaires, c’est-a-dire les organismes qui, au stade
de I’exploitation, sont soit immobiles au fond de la
mer ou sous le fond de la mer, soit incapables de se
déplacer sauf en restant constamment en contact
avec le fond ou le sous-sol de la mer, et, dans la

mesure ou elles font I’objet d’autres accords interna-
tionaux, des espéces hautement migratoires et des
stocks anadromes.

Article 2

Aucune disposition de la présente convention n’est
réputée porter atteinte aux droits, prétentions ou
vues d’une partie contractante en ce qui concerne
les limites ou I’étendue de la _]ul'ldlCthIl en matiere
de péche.

Article 3

1. Aux fins de la présente convention, les parties
contractantes conviennent de créer et d’administrer
une commission des péches de I’Atlantique du
Nord-Est, ci-aprés dénommée «commission».

2. La commission a la personnalité juridique et
jouit, dans ses relations avec d’autres organisations
internationales et sur les territoires des parties con-
tractantes, de, la capacité juridique nécessaire a
I’exécution de ses fonctions et a la réalisation de ses
objectifs.
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3. Chaque partie contractante nomme a la com-
mission au plus deux représentants, qui peuvent étre
accompagnés d’experts et de conseillers a toute ré-
union de la commission.

4. La commission élit son président et au plus
deux vice-présidents.

5. La commission a son siége a Londres.

6. A moins qu’elle n’en décide autrement, la com-
mission se réunit une fois par an a Londres a une
date de son choix, étant entendu qu’a la demande
d’une partie contractante, appuyée par trois autres
parties contractantes, le président convoque aussitot

que possible une réunion au moment et a I’endroit
de son choix.

7. La commission nomme un secrétaire et tout
autre collaborateur dont elle considére avoir besoin.

8. La commission peut mettre sur pied les comités
et autres organismes subordonnés dont elle consi-
dére avoir besoin pour s’acquitter de ses fonctions et
obligations.

9. Chaque partie contractante dispose d’une voix
au sein de la commission. Les décisions de la com-
mission sont prises a la majorité simple ou, si la pré-
sente convention prévoit expressément une majorité
qualifiée, a la majorité des deux tiers des votes de
toutes les parties contractantes présentes et votant
par l'affirmative ou la négative, étant entendu qu’il
ne peut y avoir de mise aux voix sans un quorum
des deux tiers des parties contractantes. En cas de
partage des voix sur toute matiére soumise a une
décision prise a la majorité simple, la proposition
est réputée rejetée.

10. Sous réserve des dispositions du présent
article, la commission arréte son réglement intérieur,
y compris les dispositions relatives a I’élection du
président et des vice-présidents et a la durée de leur
mandat.

11. Des rapports concernant les délibérations de la
Commission sont transmis aussitét que possible aux
parties contractantes en anglais et en frangais.

Article 4

1. La commission exerce ses fonctions dans I'inté-
rét de la conservation et de I'utilisation optimale des
ressources halieutiques de la zone de la convention
et tient compte des informations scientifiques les
plus pertinentes dont elle puisse disposer.

2. La commission sert de tribune de consultation
et d’échange de données sur I’état des ressources
halieutiques de la zone de la convention et sur les
politiques de gestion, y compris I’examen de I’effet
global de ces politiques sur les ressources halieuti-
ques.

Article 5

1. La commission formule, si nécessaire, des
recommandations concernant des activités de péche
pratiquées au-dela des zones placées sous la juridic-
tion de péche des parties contractantes. Ces recom-
mandations sont adoptées a la majorité qualifiée.

2. Dans 'exercice des fonctions décrites au para-
graphe 1, la commission s’efforce d’-:<urer la com-
patibilité entre: .

a) toute recommandation s’appliquant a un stock
ou groupe de stocks de poisson évoluant aussi
bien dans une zone placée sous la juridiction de
péche d’une partie contractante qu’au-dela, ou
toute recommandation qui, du fait de 'interdé-
pendance des espéces, aurait une incidence sur
un stock ou groupe de stocks de poisson évo-
luant en totalité ou en partie dans une zone pla-
cée sous la juridiction de péche d’une partie
contractante, et

b) toutes mesures et décisions relatives a la gestion
et a la conservation dudit stock ou groupe de
stocks de poisson prises par cette partie contrac-
tante a I’égard des activités de péche pratiquées
dang 14 zone placée sous sa juridiction en la
matiére.

La partie contractante en question et la commission
facilitent en conséquence la coordination de ces
recommandations, mesures et décisions.

3. Aux fins du paragraphe 2, chaque partie con-

tractante informe la commission de ses mesures et
décisions.

Article 6

1. La commission peut formuler des recommanda-
tions concernant des activités de péche pratiquées
dans une zone placée sous la juridiction de péche
d’une partie contractante, 4 condition que la partie
contractante en question le demande et que la
recommandation fasse I’objet d’un vote affirmatif
de sa part.

2. La commission peut donner des avis concernant
des activités de péche visées au paragraphe 1, si la
partie contractante en question le demande.
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Article 7

Dans I'exercice des fonctions décrites aux articles 5
et 6, la commission peut étudier, entre autres, les
mesures destinées a:

a) la réglementation des engins et appareils de
péche, y compris la dimension des mailles des
filets;

b) la réglementation des tailles limites du poisson
qui peut étre gardé a bord des navires ou débar-
qQué ou exposé ou mis en vente;

¢) l'etablissement de périodes et zones d’interdic-
tion;

d) P'amélioration et ’augmentation des ressources
_halieutiques, y compris la propagation artifi-
cielle, la transplantation d’organismes et la
transplantation de jeunes poissons;

e) la fixation de prises totales autorisées et leur
attribution aux parties contractantes;

f) la réglementation du volume de leffort de
péche et son attribution aux parties contractan-
tes.

Article 8

1. La commission peut, a la majorité qualifiée, for-
muler des recommandations sur des mesures de
contrdle relatives aux activités de péche pratiquées
au-dela des zones placées sous la juridiction de
péche des parties contractantes afin d’assurer
P’application de la présente convention et de toute
recommandation adoptée en vertu de celle-ci.

2. La commission peut aussi formuler des recom-
mandations sur des mesures de contréle relatives
aux activités de péche pratiquées dans une zone pla-
cée sous la juridiction de péche d’une partie con-
tractante, a condition que la partie contractante en
question le demande et que la recommandation
fasse ’objet d’un vote affirmatif de sa part.

3. Les recommandations adoptées en vertu du pré-
sent article peuvent comporter des dispositions rela-
tives a leur expiration différentes de celles prévues a
I'article 13.

Article 9

1. La commission peut, a la majorité qualifiée, for-
muler des recommandations en vue de la collecte
d’informations statistiques relatives aux activités de
péche pratiquées au-dela des zones placées sous la
juridiction de péche des parties contractantes.

2. La commission peut aussi formuler des recom-

mandations en vue de la collecte d’informations sta-
tistiques relatives aux activités de péche pratiquées
dans une zone placée sous la juridiction de péche
d’une partie contractante, a condition que la recom-
mandation fasse I'objet d’un vote affirmatif de cette
partie contractante.

Article 10

Lorsqu’elle adopte des recommandations, la com-
mission détermine si, et dans quelles conditions, ces
recommandations s’appliquent aux opérations de
péche menées uniquement a des fins de recherches
scientifiques effectuées conformément aux principes
et régles pertinents du droit international.

Article 11

I. La commission notifie sans retard aux parties
contractantes les recommandations qu’elle adopte
en vertu de la présente convention.

2. La commission peut publier ou diffuser par
d’autres moyens des rapports concernant ses activi-
tés et d’autres informations concernant les activités
de péche pratiquées dans la zone de la conventjon.

Article 12

1. Une recommandation devient obligatoire pour
les parties contractantes sous réserve des disposi-
tions du présent article et entre en vigueur a une
date fixée par la commission, qui se situera au plus
tot trente jours aprés la date d’expiration de la
période ou des périodes de présentation des objec-
tions prévues au présent article.

2. a) Toute partie contractante peut, dans un
délai de cinquante jours a compter de la
notification d’une recommandation adoptée
en vertu du paragraphe 1 de I’article 5, du
paragraphe 1 de [l'article 8 ou du para-
graphe | de P'article 9, présenter-une objec-
tion a cette recommandation. Dans ce cas,
toute autre partie contractante peut de la
méme maniére présenter une objection dans
les quarante jours suivant la réception de la
notification de cette objection. Si une objec-
tion est présentée durant cette période sup-
plémentaire de quarante jours, les autres
parties contractantes disposent d’une
période finale de quarante jours suivant la
réception de la notification de cette objec-
tion, au cours de laquelle elles peuvent pré-
senter des objections.

b) Une recommandation ne devient pas obli-
gatoire pour une partie contractante qui a
présenté une objection a cette recommanda-
tion.
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¢) Si trois parties contractantes ou plus ont
présenté une objection a une recommanda-
tion, celle-ci ne devient obligatoire pour
aucune partie contractante.

d) A moins qu'une recommandation ne soit
obligatoire pour aucune partie contractante
conformément a I’alinéa c), une partie con-
tractante qui a présehté une objection peut
la retirer a tout moment; la recommanda-
tion devient alors obligatoire pour elle dans
les soixante-dix jours ou a compter de la

date fixée par la Commission en vertu du.

paragraphe 1, selon I'expiration la plus tar-
- dive.

€) Si une recommandation n’est obligatoire
pour aucune partie contractante, deux par-
ties contractantes ou plus peuvent cepen-
dant convenir entre elles a tout moment d’y
donner effet, auquel cas elles en font immé-
diatement notification a la commission.

3. Dans le cas d’'une recommandation adoptée en
vertu du paragraphe | de I’article 6, du paragraphe 2
de I'article 8 ou du paragraphe 2 de I’article 9, seule
la partie contractante exergant une juridiction en
matiére de péche dans la zone en question peut,
dans les soixante jours qui suivent la notification de
la recommandation, présenter une objection a cette
recommandation, auquel cas la recommandation ne
deviendra obligatoire pour aucune partie contrac-
tante.

4. La Commission notifie dés réception aux parties
contractantes toute présentation d’objection et tout
retrait d’objection et notifie également la date
d’entrée en vigueur de toute recommandation et la
date de prise d’effet de tout accord intervenu en
application de I’alinéa e) du paragraphe 2.

Article 13 .

I. a) Un an aprés la date d’entrée en vigueur
d’une recommandation adoptée en vertu du
paragraphe 1 de I'article 5, du paragraphe 1
de larticle 8 ou du paragraphe 1 de
l’article 9, toute partie contractante peut
notifier & la commission sa décision de ne
plus accepter la recommandation et, si
cette notification n’est pas retirée, la recom-
mandation cesse d’étre obligatoire pour
cette partie contractante un an aprés la date
de la notification.

b) Une recommandation qui a cessé d’'étre
obligatoire pour une partie contractante
cesse d’étre obligatoire pour toute autre par-
tie contractante trente jours aprés la date a
laquelle cette derniére notifie a la commis-
sion sa décision de ne plus accepter la
recommandation.

2. Dans le cas des recommandations adoptées en
vertu du paragraphe 1 de I'article 6, du paragraphe 2
de I'article 8 ou du paragraphe 2 de I’article 9, seule
la partie contractante exer¢ant une juridiction en
matiére de péche dans la zone en question peut
notifier 4 la commission sa décision de ne plus
accepter la recommandation; dans ce cas, la recom-
mandation cesse d’étre obligatoire pour toute partie
contractante, au terme d’une période de quatre-
vingt-dix jours a compter de la date de la notifica-
tion.

3. La Commission notifie aux parties contractan-
tes toute notification en vertu du présent article dés
réception de cette notification.

Article 14
Y

1. Dans l'intérét de 1'exercice optimal des fonc-
tions décrites aux articles 4, 5 et 6, la commission
recueille des informations et des avis auprés du
Conseil international pour I'exploration de la mer.
Ces informations et avis sont recueillis dans des
matiéres relatives aux activités de la commission et
qui relévent de la compétence du Conseil, y compris
les informations et avis sur la biologie et la dynami-
que de la population des espéces de poisson concer-
nées, I'état des stocks de poisson, I'incidence de la
péche sur ces stocks ainsi que les mesures pour leur
conservation et leur gestion.

2. En vue de faciliter les tdches du Conseil interna-
tional pour I’exploration de la mer en ce qui con-
cerne les informations et avis fournis a la Commis-
sion, celle-ci s’efforce de prendre, en coopération
avec le Conseil, des dispositions visant & encourager
et mener efficacement et dans les meilleurs délais
des études de recherche a cette fin, y compris des
études communes.

3. La commission peut fixer des modalités de col-
laboration avec toute autre organisation internatio-
nale poursuivant des objectifs connexes.

Article 15

1. Sans préjudice des droits des parties contractan-
tes en ce qui concerne les eaux placées sous leur
juridiction en matiére de péche, les parties contrac-
tantes prennent les mesures nécessaires, y compris
Pimposition de sanctions adéquates en cas d’infrac-
tion, pour donner effet aux dispositions de la pré-
sente convention et appliquer les recommandations
qui deviennent obligatoires aux termes de
Particle 12.

2. Chaque partie contractante transmet 4 la com-
mission un compte rendu annuel des mesures
qu’elle a prises conformément au paragraphe I.
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Article 16

1. Chaque partie contractante informe la Commis-
sion des mesures législatives qu'elle a prises et de
tout accord qu’elle a conclu, pour autant que ces
mesures et accords se rapportent a la conservation et
I'utilisation des ressources halieutiques dans la zone
de la convention.

2. Chaque partie contractante fournit, a la
demande de la commission, toutes informations
scientifiques et statistiques disponibles requises aux
fins de la présente convention, ainsi que les infor-
mations complémentaires pouvant étre nécessaires
aux fins de I'article 9.

Article 17

1. Chaque partie contractante assume les frais de
sa propre délégation a toutes les réunions tenues en
vertu de la présente convention.

2. Lors de sa premiére réunion, la commission
adopte le budget de son premier exercice financier.
Lors de cette réunion, la commission peut égale-
ment, si nécessaire, adopter le budget du second
exercice financier. »

3. Lors de chaque session annuelle, la commission
adopte le budget de I’exercice financier suivant ainsi
qu’un avant-projet de budget pour Pexercice ulté-
rieur. Le projet de budget et ’avant-projet de budget
sont soumis par le président de la commission aux
parties contractantes au plus tard quarante jours
avant la réunion de la Commission au cours de
laquelle ils doivent étre examinés.

4. La commission fixe la contribution de chaque
partie contractante aux budgets annuels selon la for-
mule suivante:

a) un tiers du budget est divisé également entre les
parties contractantes;

b) deux tiers du budget sont divisés entre les par-
ties contractantes au prorata de leurs prises
nominales dans la zone de la convention, sur la
base des statistiques de prises définitives du
Conseil international pour I’exploration de la
mer relatives a I’année civile se terminant au
plus t6t 24 mois et au plus tard 18 mois avant le
début de I’année budgétaire;

¢) toutefois, la contribution annuelle de toute par-
tie contractante ayant une population de moins
de 300 000 habitants est limitée & 5% au maxi-
mum du budget total. En cas de limitation de la
contribution, la partie restante du budget est

divisée entre les autres parties contractantes

conformément aux dispositions des alinéas a) et
b). Cette régle s’applique pour les premiéres
cinq années budgétaires de la commission; par
la suite, elle fera ’objet d’une révision annuelle
par la commission, qui peut la modifier par une
décision adoptée a la majorité des trois quarts
de toutes les parties contractantes.

5. La commission notifie a chaque partie contrac-
tante sa contribution, calculée conformément au
paragraphe 4, ainsi que la date, fixée par la commis-
sion, a laquelle la contribution doit étre versée.

6. Une partie contractante qui a adhéré a la pré-
sente convention au cours d'un exercice financier
verse pour cet exercice une partie de la contribution
annuelle calculée aux termes du paragraphe 4, qui
est proportionnelle au nombre de mois complets qui
restent dans I’exercice.

7. Les contributions sont payables dans la mon-
naie du pays ou la commission a son siége.

8. Une partie contractante ‘qui n’a pas versé, a la
date fixée par la commission, ses contributions pen-
dant deux années se voit privée du droit de voter et
de présenter des objections au titre de la présente
convention jusqu’a ce qu’elle ait rempli ses obliga-
tions, 4 moins que, a la demande de la partie con-
tractante concernée, la Commission n’en décide
autrement.

9. La commission arréte les régles relatives a la
conduite de ses opérations financiéres.

Article 18

A la majorité qualifiée, la Commission peut subdivi-
ser la zone de la convention en régions et peut
modifier les limites et le nombre des régions, a con-
dition que la décision fasse I'objet d’un vote affir-
matif de chaque partie contractante exergant une
juridiction de péche dans toute partie de la zone
visée.

Article 19

1. Toute partie contractante peut proposer des
amendements & la présente convention. Tout projet
d’amendement est adressé au secrétaire au moins
quatre-vingt-dix jours avant la réunion lors de
laquelle la partie contractante propose qu’il soit sta-
tué sur ledit projet. Le secrétaite transmet le projet
d’amendement immédiatement aux parties contrac-
tantes.
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2. Les projets d’amendement a la présente conven-
tion sont adoptés a la majorité des trois quarts de
toutes les parties contractantes. Le texte de tout pro-
jet d’amendement ainsi adopté est transmis par la
commission au dépositaire, qui le communique
immédiatement aux parties contractantes.

3. Un amendement prend effet pour les parties
contractantes cent vingt jours aprés la date de la
notification, par le dépositaire, de la réception de la
notification écrite d’approbation de I’amendement
par les trois quarts de toutes les parties contractan-
tes, a moins qu’une autre partie contractante ne
notifie au dépositaire son objection a ’amendement
dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la
notification, par le dépositaire, de ladite réception,
auquel cas I'amendement ne prend effet pour
aucune partie contractante. Toute partie contrac-
tante ayant présenté une objection & un amende-
ment peut la retirer en tout temps. Si toutes les
objections sont retirées, I’'amendement prend effet
pour les parties contractantes cent vingt jours aprés
la date de la notification, par le dépositaire, de la
réception du dernier retrait.

4. Toute partie qui ratifie, accepte, approuve la
présente convention ou y adhére aprés I’adoption
d’un amendement conformément au paragraphe 2
est réputée avoir approuvé cet amendement.

5. Le dépositaire notifie sans retard aux parties
contractantes la réception des notifications d’appro-
bation des amendements, la réception des notifica-
tions d’objection ou de retrait d’objection, ainsi que
I’entrée en vigueur des amendements.

Article 20

1. La présente convention est ouverte du
18 novembre 1980 au 28 février 1981 a la signature
des parties suivantes: la Bulgarie, Cuba, le Dane-
mark en ce qui concerne les iles Féroé, la Commu-
nauté économique européenne, la Finlande, la Répu-
blique démocratique allemande, I'Islande, la Nor-
veége, la Pologne, le Portugal, ’Espagne, la Suede et
I’Union des républiques socialistes soviétiques. La
présente convention est soumise a ratification,
acceptation ou approbation aussitdt que possible et
les instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation sont déposés auprés du gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord, dénommé dans la présente con-
vention «le dépositaire».

2. La présente convention entre en vigueur lors du
dépbt des instruments de ratification, d’acceptation
ou d’approbation d’au moins sept signataires, dont
trois au moins exercent une juridiction de péche
dans la zone de la convention. Toutefois, si la pré-

sente convention n’est pas entrée en vigueur un an
aprés qu’elle a été ouverte a la signature, mais qu’au
moins cing signataires, dont trois au moins exercent
une juridiction de péche dans la zone de la conven-
tion, ont déposé les instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation, ces signataires peu-
vent convenir entre eux, par un protocole spécial, de
la date a laquelle la présente convention entre en
vigueur; dans ce cas, la présente convention entre
en vigueur, pour toute partie qui ratifie, accepte ou
approuve la convention ultérieurement, a la date du
dépot de son instrument de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation.

3. Toute partie visée au paragraphe 1 qui n’a pas
signé la présente convention peut y adhérer & tout
moment aprés I’entrée en vigueur de celle-ci, confor-
mément au paragraphe 2.

4. Tout Etat non visé au paragraphe 1, a I’excep-
tion d’'un Etat membre de la Communauté écono-
mique européenne, peut adhérer a la présente con-
vention a tout moment aprés I’entrée en vigueur de
celle-ci conformément au paragraphe 2, 4 condition
qu’une demande d’adhésion de cet Etat soit approu-
vée par une majorité des trois quarts de toutes les
parties contractantes.

La demande d’adhésion est adressée par écrit au
dépositaire qui la notifie a toutes les parties contrac-
tantes. La demande est approuvée si, dans les qua-
tre-vingt-dix jours qui suivent la date de cette notifi-
cation, les trois quarts de toutes les parties a ’égard
desquelles la présente convention est déja entrée en
vigueur a cette date ont notifié au dépositaire
’approbation de la demande.

Le dépositaire notifie a I'Etat qui demande P'adhé-
sion et a toutes les parties contractantes le résultat
de la demande.

5. L’adhésion est effectuée par le dépot d’un ins-
trument d’adhésion auprés du dépositaire et prend
effet a la date de sa réception par le dépositaire. A
compter de cette date, toute partie adhérant a la pré-
sente convention sera liée par les recommandations
qui sont, a la date de son adhésion, obligatoires
pour toutes les autres parties contractantes ainsi que
par toutes autres recommandations qui sont, a cette
date, obligatoires pour une ou plusieurs parties con-
tractantes et ne sont pas expressément exclues par la
partie adhérente dans son instrument d’adhésion.

6. Le dépositaire informe tous les signataires et
toutes les parties adhérentes du dépét des instru-
ments de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion et notifie aux signataires la date ainsi
que les parties pour lesquelles la présente conven-
tion entre en vigueur.

7. Le dépositaire convoque la premiére réunion de
la Commission aussitdt que possible aprés I’entrée



12. 8. 81

Official Journal of the European Communities

No L 227/35

en vigueur de la présente convention et communi-

que P'ordre du jour provisoire & chaque partie con-
tractante. ‘

Article 21

Deux ans au plus t6t aprés ’entrée en vigueur de la
préesente convention pour une partie contractante,
celle-ci peut dénoncer la convention moyennant une
notification écrite a cet effet au dépositaire. Cette
dénonciation prend effet douze mois aprés la date

de sa réception et est notifiée aux parties contrac-
tantes par le dépositaire.

Article 22

La présente convention, dont les textes en langues
anglaise et francaise font également foi, est déposée
auprés du gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. Le déposi-
taire en transmet des copies certifiées conformes aux
signataires et aux parties adhérentes et enregistre la
convention conformément & [article 102 de la
Charte des Nations unies.
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